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响应人须知

Instructions aux soumissionnaires

响应人须知前附表 Annexe préliminaire des Instructions aux soumissionnaires
	序号

Nº
	条款名称

Nom de l’articl

	编列内容

Contenu
 
	条款号

N° de clause

	
	采购人
Acheteur
	国家电投集团铝电投资有限公司
SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd
	1.1.1

	
	项目单位
Société du projet
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd
	1.1.2

	
	项目名称

Nom du projet
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任车辆维修保养项目询价采购文件
Dossier de Demande de Prix pour la Maintenance et la Réparation du Parc Automobile - SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd
	1.1.3

	
	建设地点
Emplacement du projet
	几内亚共和国·科纳克里
République de Guinée, Conakry
	/

	
	采购范围
Champ d’appel d’offres
	公司所有车辆日常维修保养工作，包括：维修更换机油机滤、刹车油、雨刮片等79项服务，项目清单详见附件。

详见第二章发包人要求

Champ d'Intervention : Maintenance Courante du Parc Automobile

1. Prestations Incluses :

L'entreprise adjudicataire assurera la maintenance courante de l'ensemble des véhicules de la société, incluant notamment 79 prestations standardisées telles que :

La vidange et le remplacement du filtre à huile.

Le remplacement du liquide de frein.

Le remplacement des balais d'essuie-glace.

... (liste non exhaustive)

Référence : La liste détaillée et complète des 79 interventions figure en Annexe X du présent document.
	1.3

	
	计划工期

Durée prévue

	计划工期：合同签订后 365 日历天
Durée prévue du projet :  365 jours calendaires à compter de la date de signature du contrat.
	1.4

	
	质量标准
Standard de qualité

	1.保养、修理完毕后，验车方式为现场外观验收、启动车辆功能演示验收且试运行验收，验收合格后，双方签订验收单，作为结算支撑材料。

2..确保更换的零部件为正规厂家生产，且为全新的。

3.经维修后，因维修质量或者更换的零部件质量造成车辆返修的，由乙方免费处理，并承担甲方由此造成的损失。

4.修理更换后的废旧备件需交还发包方管理人员。
详见第二章委托人要求
1. Procédure de Réception Post-Intervention

À l'issue des travaux de maintenance ou de réparation, la réception du véhicule s'effectue selon l'une des méthodes suivantes : inspection visuelle sur place, démonstration du fonctionnement du véhicule ou essai routier. Une fois le véhicule jugé conforme, les deux parties signent un procès-verbal de réception qui servira de pièce justificative pour le règlement.

2. Qualité des Pièces de Rechange

Le prestataire garantit que toutes les pièces de rechange utilisées sont issues de fabricants agréés et sont les plus récentes disponibles.

3. Garantie sur les Réparations

Si, suite à une intervention, le véhicule nécessite une nouvelle réparation en raison de la mauvaise qualité de la main-d'œuvre ou des pièces de rechange, le Prestataire (Partie B) s'engage à effectuer les travaux gratuitement et à assumer l'intégralité des pertes subies par le Donneur d'Ordre (Partie A) en conséquence directe de ce défaut.

4. Rétrocession des Pièces Usagées

Toutes les pièces usagées remplacées lors des réparations doivent être restituées au gestionnaire du Donneur d'Ordre.reporter au chapitre 2 : Exigences du client.
	1.5

	
	承包方式
Modalités d’exécution
	固定综合单价

Prix Unitaires Forfaitaires et Fermes
	1.6

	
	付款方式
Modalités de paiement
	发包方收到响应人开具的正规(发票不含几内亚侧增值税)以及双方验收单，30个工作日内付清款项。响应人提供结算金额5%的质保金，若维修后15日内无相同故障，则退还保证金。详见第三章合同中的付款方式。
L'acheteur verse le montant dû dans un délai de 30 jours ouvrables après réception de la facture officielle émise par le prestataire (hors TVA pour la partie guinéenne) ainsi que du certificat d'acceptation conjoint. Le prestataire verse une caution équivalente à 5 % du montant de la réparation ; cette caution est remboursée si aucun défaut identique n'est constaté dans les 15 jours suivant l'intervention.

Voir le chapitre 3, « Modalités de paiement », pour plus de détails.
	1.7

	
	评审办法
Méthode d’évaluation
	经评审的最低价法
Méthode du prix d'évaluation le plus bas
	3.4

	
	响应人资质条件、能力和信誉

Conditions de qualification, capacité et réputation du soumissionnaire
	资质要求
Exigences de qualification

	1.具有独立订立合同的资格；

2.几内亚注册公司营业执照，营业执照经营范围包含车辆维修或汽配等类似内容

3.具有NIF号和TVA增值税税号。

1. Avoir la capacité de conclure des contrats de manière indépendante ;

2. Être titulaire d'une licence commerciale valide pour une société enregistrée en Guinée, dont le champ d'activité englobe l'entretien de véhicules ou les pièces automobiles, ou des activités similaires ;

3. Posséder un numéro d'identification national (NIF) et un numéro d'enregistrement à la taxe sur la valeur ajoutée (TVA).
	1.8

	
	
	业绩要求

Exigences de performance

	响应人具有自2022年12月至投标截止之日至少1个车辆维修保养委托项目业绩，（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）

Le soumissionnaire doit posséder au moins un dossier de performance pour un projet de contrat d'entretien et de maintenance de véhicules réalisé entre décembre 2022 et la date limite de soumission des offres. (Fournir des copies numérisées du contrat de performance répondant aux exigences du présent marché, y compris la page de couverture du contrat, la page décrivant l'étendue des travaux et la page de signature.)
	

	
	
	信誉要求

Exigences en matière de réputation

	1.近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形；

2.投标人没有处于国家电力投资集团有限公司相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内；未被列入国家电力投资集团有限公司供应商涉案“黑名单”；没有处于铝电公司相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内。
1.Le soumisssionnaire doit présenter une solvabilité et une crédibilité satisfaisantes, attestées par l’absence d’inscription sur la liste des entités gravement non-fiables publiée sur le site "Credit China" (www.creditchina.gov.cn). Elle ne doit pas se trouver dans une situation d’arrêt forcé des activités, de mise sous tutelle de ses actifs, de gel de ses biens ou de faillite qui compromettrait l’exécution du contrat après l’attribution du marché.
2. Au cours des 36 derniers mois, le soumissionnaire ne doit pas :
Avoir obtenu un marché par des moyens frauduleux ;
Avoir commis des manquements graves à ses obligations contractuelles ;
Avoir été responsable de la résiliation d’un contrat quelconque.
3. Le soumissionnaire ne doit pas :
Être exclu des procédures de passation de marchés ou faire l’objet de sanctions en vertu des documents pertinents de State Power Investment Corporation (SPIC) ;
Être inscrit sur la « liste noire » des fournisseurs impliqués dans des infractions, établie par SPIC ;
Être exclu des procédures de passation de marchés ou faire l’objet de sanctions en vertu des documents pertinents de SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd.
	

	
	
	其他要求

Autres exigences
	1.没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态；

2.近36个月内不存在较大及以上生产安全责任事故，近18个月在集团公司系统未发生人身死亡事故；

3.没有处于行政主管部门单位相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内；

4.在同一标段投标中，没有与其他投标人单位负责人为同一人 或者存在控股、管理关系的情况。

1. L’entreprise doit présenter une situation financière saine et ne pas être inscrite sur la liste des entreprises anormales ou sur la liste noire des entités gravement non-fiables (liste des violations graves) dans le Système national d’information public sur le crédit des entreprises (http://www.gsxt.gov.cn) ;

2. Elle ne doit pas se trouver dans une situation d’arrêt forcé des activités, de mise sous tutelle de ses actifs, de gel de ses biens ou de faillite ;

3. Au cours des 36 derniers mois, aucun accident grave ou majeur lié à la sécurité productive imputable à l’entreprise ne doit avoir été enregistré ; et au cours des 18 derniers mois, aucun accident mortel ne doit être survenu dans le système du groupe SPIC ;

4. Elle ne doit pas être exclue des procédures de passation de marchés ou faire l’objet de sanctions en vertu des documents émis par les autorités compétentes ;

5. Pour le même lot de soumission, le soumissionnaire ne doit pas :Avoir le même représentant légal qu’un autre soumissionnaire ; Être lié à un autre soumissionnaire par un rapport de contrôle (holding) ou de gestion.


	

	
	是否接受联合体报价
Acceptation ou non de l’offre du consortium
	(不接受 Non acceptée 
□接受，应满足下列要求： 

Accepté, les exigences suivantes doivent être respectées :
	1.9

	
	踏勘现场Visite des lieux

	(不组织Non organisée
□组织，踏勘时间：
Organisé, Date et heure de la visite des lieux 

踏勘集中地点：
    Lieu centralisé de la visite
	1.10

	
	响应人提出问题的截止时间
Date limite de soumission des questions par les soumissionnaires
	报价截止日期24小时以前，将需澄清问题电子版（可编辑）发至国家电投电子商务平台（https://ebid.espic.com.cn）或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com。
Envoyez une version électronique (modifiable) des questions à clarifier à SPIC-Guinea-Marketing@outlook.com 24 heures avant la date limite de soumission.
	/

	
	采购人书面澄清

Clarification écrite de l’acheteur
	采购人对要求澄清问题的合理部分予以答复，并将电子版澄清答复文件上传至国家电投电子商务平台（https://ebid.espic.com.cn）或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com。采购人书面要求响应人澄清的问题，响应人应在收到澄清文件按规定时间回复。
L’acheteur répond à une part raisonnable des questions de clarification et envoie une version électronique du document de réponse à SPIC-Guinea-Marketing@outlook.com.Si l’acheteur demande des éclaircissements au soumissionnaire par écrit, il doit répondre au document d’éclaircissement à la date spécifiée lors de la réception du document d’éclaircissement.
	/

	
	实质性要求和条件
Exigences et conditions de base
	详见采购文件中条款，不响应的将否决报价。
Veuillez vous référer aux clauses pertinentes du dossier d’appel d’offres. Toute offre non conforme sera rejetée.
	/

	
	响应人拟分包的工作
Travaux à sous-traiter par le soumissionnaire
	(不允许Non autorisé
□允许，分包内容要求：

  Autorisé, exigences en matière de contenu de la sous-traitance :
分包金额要求：

Exigences relatives au montant du contrat de sous-traitance :
对分包人的资质要求：

Exigences de qualification pour les sous-traitants :
	/

	
	报价有效期

Durée de validité de la soumission
	自规定的报价截止日期后90天

Une durée de quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date limite de soumission des offres spécifiée dans les présentes.
	/

	
	签字或盖章要求Exigences en matière de signature ou de sceau
	按照本采购文件的相关要求和规定在封面、表格、证明材料、其他材料等相关位置加盖单位章、法定代表人或其委托代理人签字或盖章。
Le soumissionnaire doit apposer le sceau de la société ainsi que la signature et le sceau du représentant légal ou de son mandataire sur tous les documents exigés, à savoir la page de couverture, les tableaux, les pièces justificatives et tout autre document, conformément aux exigences stipulées dans le présent dossier d'appel d'offres.
	/

	
	最高限价
Prix maximum
	(不设置Pas fixé

□设置，最高限价：Fixé, prix maximu：
	/

	
	报价截止时间
Date limite de soumission
	以平台公告为准。
Sous réserve des annonces publiées sur la plateforme.
	/

	
	递交响应文件地点

Lieu de soumission des documents de participation
	国家电投电子商务平台（https://ebid.espic.com.cn）或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
Plateforme nationale d’électricité et d’investissement - Plateforme de commerce électronique (https://ebid.espic.com.cn) /SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	成交候选人公告媒介
Moyen d’annonce des candidats retenus
	国家电投电子商务平台（https://ebid.espic.com.cn）或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
Plateforme nationale d’électricité et d’investissement - Plateforme de commerce électronique (https://ebid.espic.com.cn) /SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	响应文件开启
Ouverture des documents de participation

	(公开询价，在规定截止时间若应答人为两个时，评审小组可继续按照原程序进行询价，若应答人为一个时，可转为直接采购；或终止后重新采购。
Procédure de consultation ouverte : Le comité d’évaluation peut, si deux soumissionnaires ont soumis une offre à la date limite spécifiée, poursuivre l’évaluation selon la procédure initiale. En présence d’un seul soumissionnaire, il peut opter pour une passation directe, ou décider d'annuler la procédure et de lancer une nouvelle consultation.
□邀请询价，在规定截止时间若应答人为两个或一个时，终止本次询价活动。
Procédure de consultation restreinte (sur invitation) : La consultation sera annulée si, à la date limite de dépôt des offres, un ou deux soumissionnaires seulement ont répondu.
	/

	
	成交服务费
Frais de service de transaction
	非招标采购的成交人，按成交价的 2%收取平台非招标采购成交服务费。其中：成交价在 100 万元以上的非招标采购成交服务费按 2 万元固定封顶收取，成交价在1万元以下的免收非招标采购成交服务费。

Les frais de service pour les procédures de passation hors appel d’offres sont calculés à hauteur de 2 % du prix contractuel. Toutefois: Ces frais sont plafonnés à un montant forfaitaire de 20 000 RMB si le prix contractuel excède 1 million de RMB ；Aucuns frais ne seront perçus si le prix contractuel est inférieur à 10 000 RMB.
	/

	
	其他内容
Autres contenus
	1.响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传，详细要求见第四章响应文件格式。
Les documents de réponse doivent être scindés en deux parties distinctes : la partie technique et commerciale (désignée « Document A ») et la partie relative aux prix (désignée « Document B »). Ces deux parties doivent être préparées et téléchargées séparément. Pour plus de détails, se reporter au Chapitre IV (Format des documents de réponse).
2.响应文件为PDF文件，当采购系统报价与响应文件B中报价汇总表总金额之间有差异时，以PDF文件为准；所有报价价格表须同时提供Word或Excel格式文件。
Document de réponse pour le fichier PDF, lorsque l’offre du système de passation de marchés et le document de réponse B dans le tableau récapitulatif du montant total de la différence entre le fichier PDF prévaudront ; tous les devis doivent être fournis en même temps que la liste des prix au format Word ou Excel.
3.响应文件命名统一采用如“公司名称+××项目响应文件A”“公司名称+××项目响应文件B”方式。
Nom des documents de réponse doit être le même, par exemple "Nom de l’entreprise + xxx document de réponse du projet A", "Nom de l’entreprise + xxx document de réponse du projet B".
4.采购监督邮箱：falvshiwu@spic.com.cn
Boîte aux lettres de supervision des achats: falvshiwu@spic.com.cn
	/


1.总则 Dispositions générales
1.1 定义 Définitions
1.1.1采购人：见响应人须知前附表。

1.1.2项目单位：见响应人须知前附表。

1.1.3项目名称：见响应人须知前附表。
1.1.4响应人：参与本项目竞争的法人或其他组织

1.1.5成交人：最终被授予合同的响应人。
1.1.1 Acheteur : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.

1.1.2 Unité du projet : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.

1.1.3 Nom du projet : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.

1.1.4 Soumissionnaire : Personne morale ou autre entité participant à la concurrence pour ce projet.

1.1.5 Titulaire retenu : Soumissionnaire à qui le contrat est finalement attribué.
1.2 项目概况Aperçu du projet
本项目询价范围为本采购文件规定的，同时也包括所有必要的材料、备品备件、专用工具、消耗品以及设计、技术资料和技术服务等。具体内容详见技术部分有关规定。

La portée de la consultation de ce projet inclut les éléments spécifiés dans le dossier d’achat, ainsi que tous les matériaux, pièces de rechange, outils spécialisés, consommables, documentation technique, données de conception et services techniques nécessaires. Les détails sont précisés dans la section technique.
1.3采购范围：见响应人须知前附表。
Champ d’appel d’offres : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.4计划工期：见响应人须知前附表。
Durée prévue: Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.5质量标准：见响应人须知前附表。
Normes de qualité : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.6承包方式：见响应人须知前附表。
Modalités d’exécution : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.7付款方式：见响应人须知前附表。
Modalités de paiement : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.8响应人资质条件、能力和信誉：见响应人须知前附表。
Capacité juridique, technique et financière, et honorabilité du soumissionnaire : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.9是否接受联合体报价：响应人须知前附表规定接受联合体报价的，除应符合响应人须知前附表的要求外，还应遵守以下规定： 

（1）联合体各方应按采购文件提供的格式签订联合体协议书，明确联合体牵头人和各方权利义务；

（2）由同一专业的单位组成的联合体，按照资质等级较低的单位确定资质等级；

（3）联合体各方不得再以自己名义单独或参加其他联合体在本采购项目中报价。

Si le tableau annexe des notes aux soumissionnaires autorise les offres conjointes, les soumissionnaires doivent, en plus de satisfaire aux exigences dudit tableau, respecter les règles suivantes :

(1) Tous les membres du groupement doivent signer un accord de consortium selon le format prévu dans le dossier d’achat, en désignant clairement le membre pilote et les droits et obligations de chaque partie ;

(2) Pour un groupement composé d’entités de la même spécialité, le niveau de qualification est déterminé sur la base de celui du membre ayant la qualification la plus basse ;

(3) Aucun membre du groupement ne peut soumissionner individuellement ou participer à un autre groupement pour le présent marché.

1.10 踏勘现场 Visite des lieux
1.10.1 响应人须知前附表规定组织踏勘现场的，采购人按响应人须知前附表规定的时间、地点组织响应人踏勘项目现场。 

1.10.2 响应人踏勘现场发生的费用自理。
1.10.3 除采购人的原因外，响应人自行负责在踏勘现场中所发生的人员伤亡和财产损失。
1.10.4 采购人在踏勘现场中介绍的工程场地和相关的周边环境情况，供响应人在编制响应文件时参考，采购人不对响应人据此作出的判断和决策负责。
1.10.1 Si le tableau annexe des notes aux soumissionnaires prévoit l’organisation d’une visite des lieux, l’acheteur convie les soumissionnaires à celle-ci aux date, heure et lieu spécifiés dans ledit tableau.
1.10.2 Les frais engagés par les soumissionnaires lors de la visite des lieux, sont à leur charge exclusive.
1.10.3 Sauf en cas de faute imputable à l’acheteur, les soumissionnaires assument seuls la responsabilité des blessures, décès ou dommages matériels survenus durant la visite.
1.10.4 Les informations sur le chantier et l’environnement périphérique fournies par l’acheteur durant la visite le sont à titre indicatif pour la préparation de l’offre. L’acheteur n’assume aucune responsabilité concernant les interprétations ou décisions prises par le soumissionnaire sur cette base.

2.询价文件组成 Composition du dossier de consultation
询价文件用以阐明采购范围，介绍基本的询价程序，提供相应的合同条款，提纲见目录。
响应人应认真阅读询价文件中所有的须知、格式、条款、技术要求和其他资料。如果响应人没有按照询价文件要求提交全部资料，或者提交的资料没有对询价文件在各方面都做出实质性响应而导致其报价被拒绝，该责任由响应人承担。
Le dossier de consultation définit le champ d’appel d’offres, décrit les procédures de base de la consultation et inclut les clauses contractuelles applicables (voir sommaire).

Le soumissionnaire doit examiner attentivement toutes les instructions, formulaires, conditions, exigences techniques et autres éléments du dossier. Si le soumissionnaire omet de soumettre l’intégralité des documents requis ou si sa proposition ne répond pas substantiellement à toutes les exigences du dossier, entraînant le rejet de l’offre, la responsabilité incombe exclusivement au soumissionnaire.
3.评审说明 Instructions relatives à l’évaluation
3.1 评审小组 Comité d'évaluation
评审小组由采购人、项目有关专业专家组成。
Le Comité d'évaluation est composé de l’acheteur et d’experts techniques spécialisés dans les domaines concernés par le projet.
3.2 评审原则Principes d’évaluation
1.1评审将遵循公平、公正、科学、择优的原则对所有响应人的响应文件进行评估。
1.2评审按照询价文件的规定的要求、条件、评审因素进行。
1.3响应文件应实质上响应询价文件的要求，不得有显著的差异或保留。响应人如对询价文件的某些条款、条件和规定持有异议或保留，应明确提出依据和对应的建议，评审小组将根据其合理程度予以评价。
3.2.1 L’évaluation est conduite selon les principes d’équité, d’impartialité, de scientificité et de sélection du soumissionnaire le plus avantageux pour examiner les dossiers de soumission de tous les soumissionnaires.

 3.2.2 L’évaluation respecte les exigences, conditions et critères définis dans le dossier de consultation.

 3.2.3 Le dossier de soumission doit répondre substantiellement aux exigences du dossier de consultation, sans écarts ou réserves significatifs. Si un soumissionnaire émet des objections ou réserves sur certaines clauses, conditions ou stipulations, il doit formuler clairement ses arguments et propositions modificatives. Le Comité d’évaluation évaluera ces éléments en fonction de leur pertinence.
3.3 评审澄清Demande de clarifications
3.3.1 评审小组对响应文件中不满足询价文件要求、不清楚、不明确之处进行专门标注和记录，整理出需要响应人澄清的问题。
3.3.2评审小组可针对响应文件中含义不明确或前后说法不一或明显笔误的内容要求响应人澄清。响应人应将书面答复签字/盖章后通过采购平台上传。
3.3.3 澄清文件作为响应文件的有效的补充文件。响应人不得超出原询价文件的范围或对原响应文件内容作实质性修改。
3.3.4评审小组不接受响应人的主动澄清。
3.3.1 Le Comité d’évaluation identifie et consigne les éléments du dossier de soumission qui ne satisfont pas aux exigences, sont imprécis ou ambigus, puis compile une liste de questions nécessitant une clarification par le soumissionnaire.

 3.3.2 Le Comité d’évaluation peut demander au soumissionnaire de clarifier tout contenu ambigu, incohérent ou contenant une erreur matérielle. Le soumissionnaire doit fournir une réponse écrite signée et scellée via la plateforme d’achat.

 3.3.3 Les documents de clarification servent de supplément valable au dossier de soumission. Le soumissionnaire ne peut pas élargir la portée du dossier de consultation initial ni apporter des modifications substantielles à son offre originale.

 3.3.4 Le Comité d’évaluation n’accepte pas les clarifications initiées de manière proactive par le soumissionnaire.
3.4 评审方法 Méthode d’évaluation
3.4.1报价复核：对各有效响应文件的报价按询价文件规定的修正原则进行算术性复核，确定修正后的评审价格。
3.4.2主要单价因素分析：对各有效响应文件报价中的单价进行分析，检查是否有明显不合理的单价；检查主要单价因素是否有明显错误。
3.4.3评审小组将根据响应人须知前附表中资质要求和第四章响应文件构成规定提供的文件采用最低评审价法，即在综合考虑技术、商务定性的基础上，评审小组按评审价格由低至高的顺序确定排名，最低评审价为首选候选人，次低价者为备选候选人。
3.4.4本项目不一定授给最低报价者，对询价采购结果不负责解释，最低报价不是被授予合同的保证。
3.4.1 Vérification des offres : Les offres des dossiers de soumission valides sont soumises à une vérification arithmétique selon les règles de correction précisées dans le dossier de consultation, afin de déterminer le prix d’évaluation corrigé.

3.4.2 Analyse des éléments unitaires principaux : Les prix unitaires indiqués dans les offres des dossiers valides sont analysés pour détecter d’éventuelles anomalies manifestes ou des erreurs significatives dans les éléments unitaires clés.

3.4.3 Méthode du prix d’évaluation le plus bas : Conformément aux exigences de qualification du tableau annexe des notes aux soumissionnaires et aux documents requis au chapitre 4 (composition du dossier de soumission), le comité applique la méthode du prix le plus bas. Après avoir pris en compte les aspects techniques et commerciaux (qualitatifs), le comité classe les soumissionnaires par ordre croissant des prix d’évaluation corrigés. Le soumissionnaire avec le prix le plus bas est désigné comme attributaire préférentiel, et celui avec le second prix le plus bas comme soumissionnaire remplaçant

3.4.4 Attribution discrétionnaire : Le projet ne sera pas nécessairement attribué au soumissionnaire ayant l’offre la plus basse. L’acheteur n’est pas tenu de justifier les résultats de la consultation. Une offre au prix le plus bas ne garantit pas l’attribution du contrat.

3.5评审表
	条款号
	评审因素
	评审标准

	1.1.1
	形式评审标准
	响应人名称
	与营业执照、资质证书、安全生产许可证一致

	
	
	响应函签字盖章
	有法定代表人或其委托代理人签字或加盖单位章

	
	
	响应文件格式
	符合第四章“响应文件格式”的规定

	
	
	报价唯一
	只能有一个有效报价

	1.1.2
	串标审查
	不同响应人的响应文件是否由同一单位或者个人编制
	评审组审核电子版响应文件的编辑作者是否为特定的同一个人，机器自动赋予的通用名称除外。

	
	
	不同响应人委托同一单位或者个人办理响应事宜
	由采购项目经理在网上查询不同响应人购买响应文件的联系人是否相同、联系电话是否相同，邮箱是否相同。与其他响应人响应文件上传IP地址是否相同

	
	
	不同响应人的响应文件载明的项目管理成员为同一人
	审查项目组织机构管理人员是否有成员为同一人。

	
	
	不同响应人的响应文件异常一致或者响应报价呈规律性差异
	对各响应人的技术、商务、报价文件的一致性进行审查，文字、标点符号、页码等是否呈规律性一致，错误是否呈规律性一致。

	
	
	不同响应人的响应文件相互混装
	查询上传的响应文件电子版是否混装

	
	
	串通响应等违法行为评审条件
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为响应人串通投标：

1.不同响应人使用相同IP地址上传响应文件；

2.不同响应人购买响应文件人员姓名或联系方式相同。

	
	
	无效响应条件
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为无效投标：

单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位，不得参加同一项目响应或者未划分标段的同一采购项目响应。单位负责人是指法定代表人。

	1.1.3
	资格评审标准
	营业执照
	具备有效的营业执照

	
	
	安全生产许可证
	具备有效的安全生产许可证

	
	
	资质要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	项目经理
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	业绩要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	信誉要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	其他要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	响应人不得存在的情形
	符合询价文件规定

	1.1.4
	响应性评审标准
	响应报价
	符合询价文件规定

	
	
	响应内容
	符合第一章“响应人须知”第1.3项规定

	
	
	工期
	符合第一章“响应人须知”第1.4项规定

	
	
	工程质量
	符合第一章“响应人须知”第1.5项规定

	
	
	报价有效期
	符合第一章“响应人须知”规定

	
	
	权利义务
	符合第三章“合同条款”规定

	
	
	已标价工程量清单
	符合“工程量清单”给出的范围及数量

	
	
	技术标准和要求
	符合第二章“发包人要求”规定

	1.1.5
	技术评审标准


	施工技术方案（含总平面布置）
	施工总平面布置合理，满足工程施工需要；施工方案编制齐全、全面，针对性较强，满足工程施工需要

	
	
	质量措施
	对采购人有质量承诺，质量保证体系健全，质量目标响应采购文件规定；管理手段先进，质量保证措施、创优等措施可靠、明确、合理、可行，消除质量通病的措施明确、可行

	
	
	安全及文明施工措施
	有完善的安全保证体系、安全目标响应采购文件规定；安全管理、安全技术、文明施工保障等措施可靠、可行，杜绝习惯性违章措施有针对性

	
	
	网络进度
	工期满足采购文件要求，网络进度合理，关键路径清晰；进度保障措施有效

	
	
	施工机械、设备配置
	投入本项目设备，满足工程施工需要、配备合理

	
	
	劳动力计划
	人员调配充足、结构合理、满足施工进度需要；

	
	
	管理制度及现场组织机构设置
	管理制度全面、保证措施有效，现场组织机构设置合理、层次清晰、职责明确

	
	
	项目经理经历
	满足采购文件工程业绩要求的工程项目经理履历

	
	
	管理人员经历、能力水平
	管理人员经历、能力水平满足采购文件需要

	条款号
	量化因素
	量化标准

	1.2
	详细评审标准
	单价遗漏
	以该项有效响应人最高单价计入


Tableau d’évaluation

	Numéro de clause
	Facteurs d’évaluation
	Normes d’évaluation

	1.1.1
	Normes d’évaluation formelle
	Nom de soumissionnaire
	Conforme au nom sur le registre commercial, à la licence d’exploitation et aux certificats de qualification.

	
	
	Signature et cachet de la lettre de réponse
	Signé par le représentant légal ou son mandataire, ou cachet de l’entité apposé.

	
	
	Format des documents de réponse
	Conforme aux dispositions du Chapitre 4 sur le ‘Format des documents de réponse’.

	
	
	Offre unique
	Seule une offre est autorisée.

	1.1.2
	Examen de la collusion des soumissions
	Est-ce que les documents de réponse provenant de différents soumissionnaires sont élaborés par la même entité ou personne 
	Le Comité d’évaluation examine si l’auteur de la version électronique des documents de réponse est une personne spécifique, à l’exception des noms génériques attribués automatiquement par la machine.

	
	
	Différents soumissionnaires ayant mandaté la même entité ou personne pour traiter les affaires de réponse.
	Le gestionnaire du projet de passation de marchés vérifiera en ligne si la personne de contact pour l’achat des documents de réponse auprès des différents répondants est la même, si le numéro de téléphone de contact est le même et si l’adresse électronique est la même. Si l’adresse IP pour le téléchargement des documents de réponse avec d’autres soumissionnaires est la même.

	
	
	Les différents répondants ont le même gestionnaire de projet, comme indiqué dans leurs documents de réponse.
	Vérifier si l’un des responsables de l’organisation du projet appartient à la même personne.

	
	
	Les documents de réponse des différents répondants sont inhabituellement cohérents ou les citations de réponse sont régulièrement différentes.
	La cohérence des documents techniques, commerciaux et de cotation de chaque soumissionnaire est examinée pour vérifier la régularité du texte, de la ponctuation et de la numérotation des pages, ainsi que la régularité des erreurs.

	
	
	Mélange de documents de réponse provenant de différents répondants
	Demander si la version électronique téléchargée du document de réponse est mixte ou non

	
	
	Conditions d’évaluation des réponses collusoires et autres infractions
	Outre les dispositions de la loi sur les appels d’offres et les adjudications de l’État et les règlements d’application de la loi sur les appels d’offres et les adjudications, les documents de réponse de différents soumissionnaires seront considérés comme des offres collusoires si les circonstances suivantes se produisent :
1. différents soumissionnaires utilisent la même adresse IP pour télécharger les documents de réponse
2. différents soumissionnaires achètent des documents de réponse avec le même nom ou les mêmes coordonnées.

	
	
	Conditions de réponse non valides
	Outre les dispositions de la loi sur les appels d’offres et des règlements d’application de la loi sur les appels d’offres, les documents de réponse de différents soumissionnaires seront considérés comme des offres non valables dans les cas suivants :
Le responsable de l’unité est la même personne ou des unités différentes ayant des relations de contrôle ou de gestion ne peuvent pas participer à la réponse à un même projet ou à la réponse à un même projet de passation de marchés qui n’est pas divisé en sections d’appel d’offres. Le responsable de l’unité est le représentant légal.

	1.1.3
	Critères d’éligibilité
	licence d’exploitation
	Disposer d’une licence d’exploitation en cours de validité

	
	
	Exigences de qualification
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	personne responsable
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	Exigences de performance
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	Exigences en matière de réputation
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	Autres exigences
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	Consortium Répondant
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.9.

	
	
	Circonstances qui ne doivent pas exister pour le défendeur
	Conformité aux dispositions du document d’appel d’offres

	1.1.4
	Critères d’évaluation de la réactivité
	Répondre aux offres
	Conformité aux dispositions du document d’appel d’offres

	
	
	Contenu de la réponse
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.3.

	
	
	le temps alloué à un projet
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.4.

	
	
	la qualité du travail
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.5.

	
	
	Période de validité du devis
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux répondants".

	
	
	Droits et obligations
	Respect des dispositions du chapitre II, "Exigences applicables aux donneurs d’ordre".

	
	
	Liste des quantités marquées
	Conformité avec l’étendue et les quantités indiquées dans le devis quantitatif.

	
	
	Normes et exigences techniques
	Conformité avec le chapitre III, "Conditions du contrat"

	1.1.5
	Critères d’évaluation technique

	Programme technique de construction (y compris le plan général)
	La disposition générale de la construction est raisonnable et répond aux besoins des travaux de génie civil ; le programme de construction est complet, exhaustif et ciblé pour répondre aux besoins des travaux de génie civil.

	
	
	Mesures de qualité
	Engagement de l’acheteur en matière de qualité, système d’assurance qualité solide, objectifs de qualité conformes aux dispositions des documents de marché ; outils de gestion avancés, mesures d’assurance qualité, d’excellence et autres mesures fiables, claires, raisonnables et réalisables, mesures visant à éliminer les maladies liées à la qualité claires et réalisables.

	
	
	Mesures de sécurité et de civilisation
	Il existe un système parfait d’assurance de la sécurité, des objectifs de sécurité conformes aux dispositions des documents de passation de marchés ; la gestion de la sécurité, la technologie de la sécurité, la construction civilisée et d’autres mesures sont fiables et réalisables, et les mesures visant à éliminer les violations habituelles des règles sont pertinentes.

	
	
	progrès du réseau
	La période de construction répond aux exigences des documents de passation de marchés, l’avancement du réseau est raisonnable et le chemin critique est clair ; les mesures de garantie de l’avancement sont efficaces.

	
	
	Configuration des machines et équipements de construction
	Le matériel investi dans le projet répond aux besoins de la construction et est raisonnablement équipé.

	
	
	Plan pour les forces de travail
	La dotation en personnel est adéquate, structurellement saine et répond aux besoins du calendrier de construction ;

	
	
	Système de gestion et organisation du site
	Le système de gestion est complet, les mesures de garantie sont efficaces et la structure organisationnelle du site est raisonnablement mise en place, avec des hiérarchies et des responsabilités claires.

	
	
	Expérience en tant que chef de projet
	Curriculum vitae des chefs de projet pour les projets qui répondent aux exigences de performance des documents d’appel d’offres.

	
	
	Expérience et les compétences du personnel d’encadrement
	L’expérience et les compétences du personnel d’encadrement doivent être conformes aux exigences précisées dans le dossier de consultation.

	Numéro d’article (d’un document)
	facteur quantitatif
	norme quantitative

	1.2
	Critères d’évaluation détaillés
	Omission du prix unitaire
	Le prix unitaire le plus élevé du répondant valide pour l’article est pris en compte.


4.合同签订Signature du contrat
评审小组完成询价采购情况的书面报告，经相应管理机构批准后，由采购机构通过采购平台向成交供应商发出成交通知。成交通知作为合同的一个组成部分，对采购人和成交供应商均具有法律约束力。
成交通知发出后，成交供应商放弃成交项目的，依据铝电公司供应商管理办法处理。
Une fois le rapport écrit sur le déroulement de la consultation achevé par le Comité d’évaluation et approuvé par l’autorité compétente, l’organisateur de l’achat notifie l’attribution du marché au fournisseur retenu via la plateforme d’achat. La notification d’attribution constitue une partie intégrante du contrat et lie juridiquement l’acheteur et le fournisseur retenu.

Si le fournisseur retenu renonce au marché après la notification d’attribution, les sanctions prévues dans le Règlement de gestion des fournisseurs de SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd lui seront applicables.

发包人要求
Chapitre II - Exigences du contractant
工程概况 Aperçu du projet
国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司所有车辆日常维修保养工作，包括：维修更换机油机滤、刹车油、雨刮片等79项服务，项目清单详见附件。
SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Entretien et réparation courants de tous les véhicules de la société, comprenant : 79 services tels que la vidange d'huile et le remplacement du filtre à huile, le remplacement du liquide de frein, des balais d'essuie-glace, etc. La liste détaillée des prestations est jointe en annexe.

二、工程规模和主要特征 Envergure et caractéristiques principales du projet.
本项目主要是在完成全部车辆的日常维修保养，确保车辆维保后运行状况良好；经维修保养的车辆，如在完工后15日内因响应人的维修工艺不当或所更换的零部件存在质量缺陷而导致相同故障返修，响应人应在接到通知后24小时内无条件处理，并承担所有返修费用；同时，响应人须承担由此给委托人造成的直接经济损失，包括车辆停运损失、必要的替代交通费用等。
Ce projet vise principalement à assurer l'entretien et la maintenance courants de tous les véhicules, afin de garantir leur bon fonctionnement après les interventions.Si un véhicule réparé ou entretenu fait l'objet d'une réparation pour la même défaillance dans les 15 jours suivant l'achèvement des travaux, en raison d'une mauvaise technique de réparation de la part du prestataire ou de pièces remplaçantes présentant des défauts de qualité, celui-ci doit traiter l'affaire sans réserve dans les 24 heures suivant la notification et assumer tous les frais de réparation.Par ailleurs, la personne responsable doit indemniser le mandant pour les pertes économiques directes subies, notamment celles liées à l'arrêt du véhicule et les frais de transport de remplacement nécessaires.

三、采购范围Champ de l’appel d’offres
车辆日常维修保养工作，包括：维修更换机油机滤、刹车油、雨刮片等79项服务，项目清单下表：

Champ d'Intervention : Maintenance Courante du Véhicule

La maintenance courante du véhicule inclut un ensemble de 79 prestations standardisées, telles que (liste non exhaustive) :

La vidange et le remplacement du filtre à huile.

Le remplacement du liquide de frein.

Le remplacement des balais d'essuie-glace.

Référence : La liste détaillée et complète des 79 interventions est présentée dans le tableau ci-dessous.

车辆维修保养项目清单Liste des Prestations de Maintenance et de Réparation Automobile

	序号

Numéro 
	维修项目

Prestation de réparation
	单位

Unité
	丰田V8陆地巡洋舰 

Toyota Land Cruiser V8

4辆/U
	大巴车 30座以上  

Autocar de 30 places et plus 
3辆/U
	丰田陆地巡洋舰76

Toyota LC 76  2辆/U
	丰田客车3.0L高顶15座 

Toyota Coaster, 3.0L, toit surélevé, 15 places
1辆/U
	丰田海拉克斯

Toyota HILUX 

26辆/U

	
	
	
	数量Quantité
	数量Quantité
	数量Quantité
	数量Quantité
	数量Quantité

	1
	更换机油机滤

Vidange et remplacement du filtre à huile
	只/U
	25
	12
	12
	4
	156

	2
	更换空滤

Remplacement du filtre à air
	只/U
	25
	12
	12
	4
	156

	3
	更换空滤总成

Remplacement du boîtier
	个/U
	15
	5
	3
	2
	20

	4
	更换空调滤芯

Remplacement du filtre d'habitacle
	只/U
	25
	12
	12
	4
	156

	5
	更换刹车油

Remplacement du liquide de frein
	升/L
	12
	9
	6
	3
	18

	6
	更换冷冻油

Remplacement de l'huile de refroidissement
	瓶/Bouteille
	15
	8
	6
	3
	60

	7
	更换ATF油

Remplacement de l'huile de transmission automatique (Huile ATF)
	瓶/Bouteille
	6
	4
	4
	2
	16

	8
	防冻液

Liquide de refroidissement
	瓶/Bouteille
	4
	3
	5
	2
	18

	9
	刹车油

Liquide de frein
	瓶/Bouteille
	8
	6
	6
	4
	26

	10
	更换电瓶(蓄电池)

Remplacement de la batterie
	个/U
	4
	3
	2
	1
	26

	11
	雨刮片

Balais d'essuie-glace
	 个/U
	10
	8
	6
	4
	30

	12
	风挡玻璃

Pare-brise
	个/U
	2
	2
	2
	1
	6

	13
	车门锁

Serrure de porte
	个/U
	2
	2
	1
	1
	13

	14
	车外后视镜总成

Rétroviseur extérieur (ensemble)
	个/U
	4
	2
	2
	1
	9

	15
	更换前保险杠

Remplacement du pare-chocs avant
	个/U
	2
	1
	1
	1
	12

	16
	更换后保险杆

Remplacement du pare-chocs arrière
	个/U
	2
	1
	1
	1
	12

	17
	滑动门总成

 Porte coulissante (ensemble)
	个/U
	/
	4
	/
	2
	/

	18
	维修发电机

Réparation de l'alternateur
	次/U
	6
	4
	2
	2
	16

	19
	维修检查线路

Vérification et réparation du câblage électrique
	次/U
	4
	3
	2
	2
	12

	20
	维修空调压缩机

Réparation du compresseur de climatisation
	次/U
	10
	6
	6
	4
	38

	21
	空调测漏

Test d'étanchéité du circuit de climatisation
	次/U
	4
	1
	1
	1
	14

	22
	更换方向机总成

Remplacement de la crémaillère de direction (ensemble)
	个/U
	4
	3
	2
	2
	12

	23
	更换前灯总成

Remplacement du phare avant (ensemble)
	套/U
	4
	6
	6
	3
	13

	24
	更换后灯总成

Remplacement du feu arrière (ensemble)
	套/U
	6
	6
	8
	3
	20

	25
	更换蒸发箱

Remplacement de l'évaporateur de climatisation
	个/U
	1
	1
	1
	1
	5

	26
	清洗喷油嘴

Nettoyage des injecteurs
	次/U
	4
	3
	4
	2
	18

	27
	清洗进气支气管

Nettoyage des conduits d'admission d'air
	次/U
	4
	3
	6
	3
	15

	28
	EGR控制阀

Vanne EGR (Valve de Recirculation des Gaz d'Echappement)
	个/U
	4
	3
	2
	2
	16

	29
	维修起动机

Réparation du démarreur
	次/U
	4
	3
	2
	1
	15

	30
	维修发电机

Réparation de l'alternateur
	次/U
	4
	4
	2
	4
	10

	31
	更换水箱

Remplacement du radiateur de moteur
	只/U
	2
	1
	1
	1
	13

	32
	维修离合器

Réparation de l'embrayage
	次/U
	8
	5
	6
	4
	18

	33
	驻车制动器总成

Frein de stationnement (ensemble) 
	套/U
	2
	1
	1
	1
	8

	34
	更换前刹车片

Remplacement des plaquettes de frein avant
	副/U
	6
	3
	3
	2
	26

	35
	更换前刹车盘

Remplacement des disques de frein avant
	副/U
	4
	3
	3
	2
	26

	36
	更换后刹车片

Remplacement des plaquettes de frein arrière
	副/U
	6
	3
	3
	2
	26

	37
	更换后刹车盘

Remplacement des disques de frein arrière
	副/U
	4
	3
	3
	2
	26

	38
	更换前刹车蹄

Remplacement des mâchoires de frein avant 
	个/U
	2
	2
	1
	1
	15

	39
	更换后刹车蹄

Remplacement des mâchoires de frein arrière
	个/U
	4
	4
	6
	4
	13

	40
	更换前刹车鼓

Remplacement des tambours de frein avant
	个/U
	4
	4
	6
	4
	13

	41
	更换后刹车鼓

Remplacement des tambours de frein arrière
	个/U 
	4
	4
	6
	4
	13

	42
	更换刹车总泵

Remplacement du maître-cylindre de frein
	个/U
	4
	3
	3
	2
	13

	43
	更换刹车分泵

Remplacement de l'étrier de frein
	个/U
	6
	4
	4
	2
	18

	44
	前轮ABS传感器

Capteur ABS roue avant
	个/U
	4
	3
	2
	2
	15

	45
	后轮ABS传感器

Capteur ABS roue arrière
	个/U
	4
	3
	2
	2
	15

	46
	刹车修理包

Kit de réparation de frein
	套/U
	4
	2
	2
	2
	8

	47
	刹车油管

Flexible de frein
	根/U
	6
	4
	4
	2
	12

	48
	稳定杆连杆总成

Barre stabilisatrice
	套/U
	4
	3
	3
	2
	16

	49
	更换前轮内轴承

Remplacement du roulement de roue avant
	个/U
	8
	6
	6
	4
	20

	50
	更换后轮内轴承

Remplacement du roulement de roue arrière 
	个/U
	8
	6
	6
	4
	20

	51
	更换前半轴

Remplacement du cardan avant
	个/U
	6
	/
	4
	/
	13

	52
	更换后半轴

Remplacement du cardan arrière
	个/U
	6
	/
	4
	2
	13

	53
	更换前减震器

Remplacement de l'amortisseur avant
	个/U
	8
	6
	6
	4
	32

	54
	更换后减震器

Remplacement de l'amortisseur arrière
	个/U
	8
	6
	6
	4
	32

	55
	更换前悬挂下摆臂

Remplacement du bras de suspension inférieur avant
	个/U
	4
	3
	4
	1
	26

	56
	更换后悬挂下摆臂

Remplacement du bras de suspension inférieur arrière
	个/U
	4
	3
	4
	1
	26

	57
	更换立柱连杆总成

Remplacement de la rotule de direction
	套/U
	4
	3
	4
	2
	18

	58
	横拉杆端头总成

Rotule de direction
	套/U
	4
	3
	2
	1
	15

	59
	更换钢板总成

Remplacement des ressorts à lames
	套/U
	4
	4
	2
	1
	26

	60
	更换弓字板

Remplacement du ressort en arc
	套/U
	4
	3
	2
	1
	26

	61
	更换前十字节

Remplacement du cardan avant
	个/U
	6
	4
	4
	4
	26

	62
	更换后十字节

Remplacement du cardan arrière
	个/U
	6
	4
	4
	4
	26

	63
	前轮内轴承

Roulement de roue avant
	个/U
	8
	6
	8
	4
	26

	64
	后轮内轴承

Roulement de roue arrière
	个/U
	8
	6
	8
	4
	26

	65
	维修前桥差速器

Réparation du différentiel avant
	个/U
	4
	3
	2
	1
	26

	66
	维修后桥差速器

Réparation du différentiel arrière
	个/U
	4
	3
	2
	1
	26

	67
	更换组合皮带

Remplacement de la courroie d'accessoires 
	副/U
	4
	3
	2
	2
	26

	68
	更换皮带涨紧轮

Remplacement du galet tendeur de courroie
	副/U
	4
	3
	2
	2
	18

	69
	更换气门室垫

Remplacement du joint de couvercle de culasse
	副/U
	4
	3
	2
	2
	26

	70
	空调抽空加氟(制冷剂)

Vidange et recharge du système de climatisation 
	瓶/U
	10
	8
	8
	6
	30

	71
	车门玻璃升降器总成

Vidange et recharge du système de climatisation 
	套/U
	2
	2
	3
	1
	15

	72
	四轮定位

 Géométrie des trains roulants
	次/U
	4
	3
	3
	1
	26

	73
	平衡轮胎

Équilibrage des pneus
	次/U
	8
	6
	4
	2
	52

	74
	车辆轮胎

Pneu de véhicule
	条/U
	16
	24
	20
	8
	110

	75
	车辆钣金

Tôlerie automobile
	次/U
	4
	3
	4
	2
	12

	76
	车辆喷漆

Peinture automobile
	次/U
	2
	1
	1
	1
	8

	77
	维修车辆底盘

Réparation du châssis du véhicule
	次/U
	2
	2
	2
	3
	16

	78
	箱体焊接

Soudure de la carrosserie
	次/U
	1
	1
	1
	1
	8

	79
	维修发动机

Réparation du moteur
	次/U
	4
	3
	4
	2
	12


二、工程量清单 Devis quantitatif
1 工程量清单说明 Notes explicatives du devis quantitatif
1.1 根据每月实际发生维修保养数量为准，以双方签订验收单，作为最终工程量。

1.2本工程量清单应与招标文件中的投标人须知、合同通用条件和专用条件、技术要求等资料一起阅读和理解。

1.3 本工程量清单是投标报价的基础，清单合价为本项目的综合单价，工程价款的支付应遵循合同条款的约定和 “承包方式”的有关规定。
1.1 Le volume final des travaux sera déterminé sur la base de la quantité réelle de maintenance et de réparations effectuée chaque mois, telle que constatée et validée conjointement par les deux parties via la signature d'un procès-verbal de réception. Ce document fera foi pour le décompte final.

1.2 Le présent devis quantitatif doit être lu et compris conjointement avec les informations contenues dans le dossier d’appel d’offres, telles que les Instructions aux soumissionnaires, le Cahier des clauses administratives générales et particulières, et les Prescriptions techniques.

1.3 Le présent devis quantitatif constitue la base du prix de l’offre, et le prix combiné de la liste est le prix unitaire global du projet, et le paiement du prix du projet est conforme à l’accord sur les conditions contractuelles et aux dispositions pertinentes de l’article 6 Modalités d’exécution.

三、质量技术标准和要求 Normes et exigences techniques de qualités
1.质量要求：
（1）保养、修理完毕后，验车方式应以试运行验收为主，辅以现场外观验收和启动车辆功能演示验收；试运行验收里程不得少于 5公里，并需覆盖城市道路、弯道等常见路况，以全面检验车辆的行驶性能、操控稳定性及各系统功能；验收合格后，双方应共同签署验收单，该单据作为最终结算的支撑材料。
2.维保过程中所更换的所有零部件，必须保证为符合原厂技术标准或同等及以上质量标准的全新正品件，严禁使用翻新件、拆车旧件或假冒伪劣配件；响应人应留存主要零部件的采购凭证及合格证明以备核查；如委托方有要求，响应人应提供相关证明文件。若发现违反本条约定，响应人须无偿更换为合格的全新件，并承担因此给委托方造成的全部损失。
3.响应人对经其维修的部位及所更换的零部件，提供自验收合格之日起15日的质量保证期；在此期间，若非因委托方不当使用或不可抗力导致发生与原维修直接相关的相同故障，响应人应在接到通知后2小时内响应，24小时内完成返修，并承担由此产生一切费用；同时，响应人须赔偿委托方的直接经济损失，包括合理的车辆停运损失及替代交通费用等。
(1). Après chaque entretien ou réparation du véhicule, les personnes autorisées des deux parties effectuent conjointement une inspection sur site. Cette inspection comprend l'examen visuel, la démonstration des fonctions essentielles et, si nécessaire, un essai de courte distance (jusqu'à 3 km), afin de confirmer que les travaux ont été effectués correctement et que le véhicule fonctionne normalement.Une fois l'acceptation de la réparation ou de la maintenance du véhicule effectuée, les deux parties doivent signer sur place le « Formulaire d'acceptation des réparations et entretiens du véhicule », qui constitue la pièce justificative principale pour le règlement mensuel. Si le client formule des objections écrites justifiées lors de l'inspection ou dans les 24 heures suivantes, le prestataire doit procéder à un examen et à une correction immédiats.

2. Tous les pièces remplaçées pendant la maintenance doivent être des pièces neuves, authentiques et conformes aux normes techniques du fabricant d'origine ou à des normes de qualité équivalentes ou supérieures. L'utilisation de pièces rénovées, de pièces usagées provenant de véhicules démontés ou de pièces contrefaites ou de mauvaise qualité est strictement interdite. Le prestataire doit conserver les justificatifs d'achat et les certificats de conformité des pièces principales à des fins de vérification ; s'il est demandé par le client, il doit fournir les documents justificatifs correspondants.En cas de violation des stipulations du présent article, le prestataire devra remplacer gratuitement l'élément par un nouveau conforme et assumer l'intégralité des pertes subies par le client.

3. Le prestataire assure une garantie de qualité de 15 jours à compter de la date d'acceptation de la réparation effectuée et des pièces remplaçées. Pendant cette période, si un défaut identique, directement lié à la réparation initiale, survient non pas en raison d'une utilisation inappropriée par le client, mais par une force majeure, le prestataire doit répondre dans les 2 heures suivant la notification, effectuer la réparation dans les 24 heures et assumer tous les frais qui en découlent.Par ailleurs, la personne tenue de répondre doit indemniser le mandant pour les pertes économiques directes subies, notamment les pertes d'exploitation raisonnables du véhicule et les frais de transport de remplacement.

四、承包方式 Modalités d’exécution
1.包工包料，所有材料均由响应人自行负责。合同为固定综合单价合同，合同款以几内亚法郎支付。
在投标有效期和合同有效期内，该单价固定不变。

1.1上述投标单价包含人工费，材料费，税费、服务费等服务中所产生的一切费用。

1. Formule "Clé en main" et Prix Unitaire Ferme

Le présent marché est passé forfaitaire (formule "clé en main"), ce qui signifie que le soumissionnaire retenu (le Titulaire) assume l'intégralité des travaux et fournit tous les matériaux à ses frais. Le contrat est conclu sur la base d'un prix unitaire forfaitaire et ferme, et le règlement s'effectuera en Francs Guinéens (GNF).

1.1 Composition du Prix Unitaire : Le prix unitaire soumis inclut l'intégralité des coûts liés à la prestation, incluant, sans s'y limiter : la main-d'œuvre, les matériaux, les taxes et impôts, les frais de service, et tous autres frais pouvant être engendrés par l'exécution des services.

Le prix unitaire forfaitaire et ferme reste invariable pendant toute la durée de validité de l'offre et celle du contrat.

2. 付款条件
合同执行之日起，每月结算一次。响应人于每月20日前向发包方提交上月21日至本月20日维修费用明细，发包方审核完毕后，响应人开具正规发票,发包方在收到发票及明细后30个工作日内付清款项。
À compter de la date de début d'exécution du contrat, les règlements s'effectuent mensuellement. Le Soumissionnaire retenu soumet au Donneur d'Ordre, au plus tard le 20 de chaque mois, un détail des frais de maintenance couvrant la période allant du 21 du mois précédent au 20 du mois en cours. Après examen et approbation de ce détail par le Donneur d'Ordre, le Soumissionnaire retenu émet une facture régulière. Le Donneur d'Ordre effectue le paiement intégral dans un délai de 30 jours ouvrables après réception conjointe de ladite facture et du détail approuvé.

3.工期要求 Durée d’exécution

合同签订后 365 日历天

365 jours calendaires à compter de la date de signature du contrat.
五、人员配置   

要求配备至少3个中方车辆维修保养技术人员。

Il est exigé de disposer d'au moins trois (3) techniciens de maintenance automobile chinois sur le site.

第三章 合同
Contrat
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合同编号：
N° du contrat :
国家电力投资集团铝电投资有限公司

国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司车辆维修保养合同
Contrat de Maintenance et de Réparation Automobile - SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd 
(Filiale de SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd)
甲 方：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司  
Partie A: SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd
乙 方：                        
Partie B:
签订地点：几内亚共和国·博法省·维嘉角

Lieu de signature : Cap Verga, Préfecture de Boffa,République de Guinée 

签订时间：
Date de signature :

311.项目概况 Aperçu du projet


322.项目清单Liste des Prestations


433.承包方式 Modalités d’exécution


434.合同期限Durée du Contrat


435.合同价格、计量及支付 Prix contractuel, Mesurage et Paiement


466.履约担保及有效期 Garantie d’exécution et validité


467.双方权利和义务 Droits et obligations des parties


478.结算 Règlement


489.变更 Modifications


4810.质量和验收Qualité et Réception


4811.不可抗力 Force majeure


4912.违约责任 Responsabilité en cas de manquement au contrat


5013.争议解决 Règlement des litiges


5014.其他 Autres dispositions


53附件1：履约担保（若有） Garantie d’exécution du contrat
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甲方（全称）：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
法定代表人： 签订合同时补充

Maître d’Ouvrage (Dénomination complète) : SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd

Représentant légal :  
乙方（全称）：签订合同时补充
法定代表人： 签订合同时补充

Entrepreneur (Dénomination complète) :
Représentant légal : 
本合同由甲乙双方依据《中华人民共和国民法典》及几内亚共和国其他有关法律，共同商定并签署。

根据 要求，乙方愿意依照本合同所规定的条款，并就以下事项签订本合同。
Le présent contrat est établi et signé conjointement par les deux Parties conformément au Code civil de la République populaire de Chine et aux lois applicables de la République de Guinée.

Conformément aux exigences du Maître d’Ouvrage, L’Entrepreneur accepte de respecter les clauses stipulées dans le présent contrat et de le signer pour les questions suivantes.

1.项目概况 Aperçu du projet
项目名称：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司车辆维修保养项目

项目地点：几内亚共和国·科纳克里
项目内容：公司所有车辆日常维修保养工作，包括：维修更换机油机滤、刹车油、雨刮片等79项服务，项目清单详见附件。

具体详见附件1技术规范书
Nom du projet :Prestations de Maintenance Automobile - SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd
Emplacement du projet : République de Guinée, Conakry
Contenu du projet :

Champ d'Intervention : Maintenance Courante du Parc Automobile

1. Prestations Incluses :

L'entreprise adjudicataire assurera la maintenance courante de l'ensemble des véhicules de la société, incluant notamment 79 prestations standardisées telles que :

La vidange et le remplacement du filtre à huile.

Le remplacement du liquide de frein.

Le remplacement des balais d'essuie-glace.

... (liste non exhaustive)

Référence : La liste détaillée et complète des 79 interventions figure en Annexe X du présent document.

项目清单Liste des Prestations

车辆维修保养项目清单及价格Liste des Prestations de Maintenance Automobile et Tarifs

	序号

Numéro 
	维修项目

Prestation de réparation
	单位Unité
	丰田V8陆地巡洋舰 

Toyota Land Cruiser V8

4辆/U
	大巴车 30座以上  

Autocar de 30 places et plus 
3辆/U
	丰田陆地巡洋舰76

Toyota LC 76  2辆/U
	丰田客车3.0L高顶15座 

Toyota Coaster, 3.0L, toit surélevé, 15 places
1辆/U
	丰田海拉克斯

Toyota HILUX 

26辆/U

	
	
	
	数量Quantité
	单价（不含税）

Prix Unitaire (TTC)
	总价

（不含税）

Montant Total (TTC)
	数量Quantité
	单价

（不含税）

Prix Unitaire (TTC)
	总价

（不含税）

Montant Total (TTC)
	数量Quantité
	单价

（不含税）

Prix Unitaire (TTC)
	总价

（不含税）

Montant Total (TTC)
	数量Quantité
	单价

（不含税）

Prix Unitaire (TTC)
	总价

（不含税）

Montant Total (TTC)
	数量Quantité
	单价

（不含税）

Prix Unitaire (TTC)
	总价

（不含税）

Montant Total (TTC)

	1
	更换机油机滤

Vidange et remplacement du filtre à huile
	只/U
	25
	
	
	12
	
	
	12
	
	
	4
	
	
	156
	
	

	2
	更换空滤

Remplacement du filtre à air
	只/U
	25
	
	
	12
	
	
	12
	
	
	4
	
	
	156
	
	

	3
	更换空滤总成

Remplacement du boîtier
	个/U
	15
	
	
	5
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	20
	
	

	4
	更换空调滤芯

Remplacement du filtre d'habitacle
	只/U
	25
	
	
	12
	
	
	12
	
	
	4
	
	
	156
	
	

	5
	更换刹车油

Remplacement du liquide de frein
	升/L
	12
	
	
	9
	
	
	6
	
	
	3
	
	
	18
	
	

	6
	更换冷冻油

Remplacement de l'huile de refroidissement
	瓶/Bouteille
	15
	
	
	8
	
	
	6
	
	
	3
	
	
	60
	
	

	7
	更换ATF油

Remplacement de l'huile de transmission automatique (Huile ATF)
	瓶/Bouteille
	6
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	16
	
	

	8
	防冻液

Liquide de refroidissement
	瓶/Bouteille
	4
	
	
	3
	
	
	5
	
	
	2
	
	
	18
	
	

	9
	刹车油

Liquide de frein
	瓶/Bouteille
	8
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	26
	
	

	10
	更换电瓶(蓄电池)

Remplacement de la batterie
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	11
	雨刮片

Balais d'essuie-glace
	个/U
	10
	
	
	8
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	30
	
	

	12
	风挡玻璃

Pare-brise
	个/U
	2
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	6
	
	

	13
	车门锁

Serrure de porte
	个/U
	2
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	13
	
	

	14
	车外后视镜总成

Rétroviseur extérieur (ensemble)
	个/U
	4
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	9
	
	

	15
	更换前保险杠

Remplacement du pare-chocs avant
	个/U
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	12
	
	

	16
	更换后保险杆

Remplacement du pare-chocs arrière
	个/U
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	12
	
	

	17
	滑动门总成

 Porte coulissante (ensemble) 
	个/U
	/
	
	
	4
	
	
	/
	
	
	2
	
	
	/
	
	

	18
	维修发电机

Réparation de l'alternateur
	次/U
	6
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	16
	
	

	19
	维修检查线路

Vérification et réparation du câblage électrique
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	12
	
	

	20
	维修空调压缩机

Réparation du compresseur de climatisation
	次/U
	10
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	38
	
	

	21
	空调测漏

Test d'étanchéité du circuit de climatisation
	次/U
	4
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	14
	
	

	22
	更换方向机总成

Remplacement de la crémaillère de direction (ensemble)
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	12
	
	

	23
	更换前灯总成

Remplacement du phare avant (ensemble)
	套/U
	4
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	3
	
	
	13
	
	

	24
	更换后灯总成

Remplacement du feu arrière (ensemble)
	套/U
	6
	
	
	6
	
	
	8
	
	
	3
	
	
	20
	
	

	25
	更换蒸发箱

Remplacement de l'évaporateur de climatisation
	个/U
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	5
	
	

	26
	清洗喷油嘴

Nettoyage des injecteurs
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	18
	
	

	27
	清洗进气支气管

Nettoyage des conduits d'admission d'air
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	6
	
	
	3
	
	
	15
	
	

	28
	EGR控制阀

Vanne EGR (Valve de Recirculation des Gaz d'Echappement)
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	16
	
	

	29
	维修起动机

Réparation du démarreur
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	15
	
	

	30
	维修发电机

Réparation de l'alternateur
	次/U
	4
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	10
	
	

	31
	更换水箱

Remplacement du radiateur de moteur
	只/U
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	13
	
	

	32
	维修离合器

Réparation de l'embrayage
	次/U
	8
	
	
	5
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	18
	
	

	33
	驻车制动器总成

Frein de stationnement (ensemble) 
	套/U
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	8
	
	

	34
	更换前刹车片

Remplacement des plaquettes de frein avant
	副/U
	6
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	35
	更换前刹车盘

Remplacement des disques de frein avant
	副/U
	4
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	36
	更换后刹车片

Remplacement des plaquettes de frein arrière
	副/U
	6
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	37
	更换后刹车盘

Remplacement des disques de frein arrière
	副/U
	4
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	38
	更换前刹车蹄

Remplacement des mâchoires de frein avant 
	个/U
	2
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	15
	
	

	39
	更换后刹车蹄

Remplacement des mâchoires de frein arrière
	个/U
	4
	
	
	4
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	13
	
	

	40
	更换前刹车鼓

Remplacement des tambours de frein avant
	个/U
	4
	
	
	4
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	13
	
	

	41
	更换后刹车鼓

Remplacement des tambours de frein arrière
	个/U 
	4
	
	
	4
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	13
	
	

	42
	更换刹车总泵

Remplacement du maître-cylindre de frein
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	13
	
	

	43
	更换刹车分泵

Remplacement de l'étrier de frein
	个/U
	6
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	18
	
	

	44
	前轮ABS传感器

Capteur ABS roue avant
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	15
	
	

	45
	后轮ABS传感器

Capteur ABS roue arrière
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	15
	
	

	46
	刹车修理包

Kit de réparation de frein
	套/U
	4
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	8
	
	

	47
	刹车油管

Flexible de frein
	根/U
	6
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	12
	
	

	48
	稳定杆连杆总成

Barre stabilisatrice
	套/U
	4
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	16
	
	

	49
	更换前轮内轴承

Remplacement du roulement de roue avant
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	20
	
	

	50
	更换后轮内轴承

Remplacement du roulement de roue arrière 
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	20
	
	

	51
	更换前半轴

Remplacement du cardan avant
	个/U
	6
	
	
	/
	
	
	4
	
	
	/
	
	
	13
	
	

	52
	更换后半轴

Remplacement du cardan arrière
	个/U
	6
	
	
	/
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	13
	
	

	53
	更换前减震器

Remplacement de l'amortisseur avant
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	32
	
	

	54
	更换后减震器

Remplacement de l'amortisseur arrière
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	32
	
	

	55
	更换前悬挂下摆臂

Remplacement du bras de suspension inférieur avant
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	56
	更换后悬挂下摆臂

Remplacement du bras de suspension inférieur arrière
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	57
	更换立柱连杆总成

Remplacement de la rotule de direction
	套/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	18
	
	

	58
	横拉杆端头总成

Rotule de direction
	套/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	15
	
	

	59
	更换钢板总成

Remplacement des ressorts à lames
	套/U
	4
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	60
	更换弓字板

Remplacement du ressort en arc
	套/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	61
	更换前十字节

Remplacement du cardan avant
	个/U
	6
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	26
	
	

	62
	更换后十字节

Remplacement du cardan arrière
	个/U
	6
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	26
	
	

	63
	前轮内轴承

Roulement de roue avant
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	8
	
	
	4
	
	
	26
	
	

	64
	后轮内轴承

Roulement de roue arrière
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	8
	
	
	4
	
	
	26
	
	

	65
	维修前桥差速器

Réparation du différentiel avant
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	66
	维修后桥差速器

Réparation du différentiel arrière
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	67
	更换组合皮带

Remplacement de la courroie d'accessoires 
	副/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	68
	更换皮带涨紧轮

Remplacement du galet tendeur de courroie
	副/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	18
	
	

	69
	更换气门室垫

Remplacement du joint de couvercle de culasse
	副/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	70
	空调抽空加氟(制冷剂)

Vidange et recharge du système de climatisation 
	瓶/U
	10
	
	
	8
	
	
	8
	
	
	6
	
	
	30
	
	

	71
	车门玻璃升降器总成

Vidange et recharge du système de climatisation 
	套/U
	2
	
	
	2
	
	
	3
	
	
	1
	
	
	15
	
	

	72
	四轮定位

 Géométrie des trains roulants
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	73
	平衡轮胎

Équilibrage des pneus
	次/U
	8
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	52
	
	

	74
	车辆轮胎

Pneu de véhicule
	条/U
	16
	
	
	24
	
	
	20
	
	
	8
	
	
	110
	
	

	75
	车辆钣金

Tôlerie automobile
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	12
	
	

	76
	车辆喷漆

Peinture automobile
	次/U
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	8
	
	

	77
	维修车辆底盘

Réparation du châssis du véhicule
	次/U
	2
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	3
	
	
	16
	
	

	78
	箱体焊接

Soudure de la carrosserie
	次/U
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	8
	
	

	79
	维修发动机

Réparation du moteur
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	12
	
	

	总计Total
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


3.承包方式 Modalités d’exécution
3.1本合同以固定综合单价承包。

3.2不允许分包、转包，一经发现，甲方有权无条件立即终止合同而不承担任何责任。
3.1 Modalité d'Exécution du Contrat.
3.2 La sous-traitance et la cession du contrat sont strictement interdites. En cas de violation, le Maître d’Ouvrage se réserve le droit de résilier immédiatement et sans condition le contrat, sans aucune indemnité.
4.合同期限Durée du Contrat
本合同自签订之日起成立。工期累计为365个日历日，自接到甲方书面开工通知之日起开始计算。

甲方书面联系人：****          联系电话：**********

乙方书面联系人：****          联系电话：**********
Le présent contrat entre en vigueur à la date de sa signature. La durée des travaux est fixée à 30 jours calendaires. Ce délai commence à courir à partir de la date de réception de l’ordre de service écrit émis par le Maître de l’Ouvrage.
Point de contact écrit du Maître de l’Ouvrage :        Téléphone : **********

Point de contact écrit de L’Entrepreneur :            Téléphone : **********

5.合同价格、计量及支付 Prix contractuel, Mesurage et Paiement
5.1本合同价款为 XXXX几内亚法郎（大写：XXXXX几郎），含几内亚侧增值税。合同价包括了人工费、工器具、机械费、措施费、乙方所交纳的各种税金（乙方应缴纳的税金）等相关税费及其他与本项目有关的乙方认为应计取的一切费用。

实行固定综合单价承包方式，合同下的项目单价均固定，在合同有效期间保持不变，不因工程量变化、市场变化、政策调整、不可抗力事件或其他任何因素而调整。

5.2价格组成及调整说明
5.2.1合同下的项目单价均为固定价，在合同有效期间保持不变，不因市场变化、政策调整、不可抗力事件或其他任何因素而调整。

5.2.2本合同价款在国家税率政策发生变化时，按照税前价不变的原则进行价格调整。
5.2.3维修流程及计量要求
5.2.3.1 甲方车辆到乙方维修时，需持有甲方授权人员签字或盖章的车辆维修通知单，乙方见单后方可按本合同保养维修车辆。

5.2.3.2 甲方车辆维修通知单上须注明保养维修项目、日期，经办人(司机)及审核(审批)人员签字。

5.2.3.3 乙方在维修过程中如发现其他故障需要额外增加维修项目时,乙方应及时通知甲方，甲方派人查验认可后，乙方方可维修。

5.2.3.4 保养维修结束后，由甲方车辆管理人员对保养维修项目结果负责验收签字。结算时，乙方向甲方提供维修项目及费用明细(盖章纸质和可编辑电子版),甲方授权负责人员将对明细表进行项目和费用核对，因乙方原因造成的偏差，甲方将不予结算。

5.2.3.5 未按上述规定手续私自进行保养维修的项目，甲方不承担任何费用。

5.2.3.6 维修项目费用包含材料、零部件及人工等费用(即包工包料含税总费用)。

5.2.3.7 在《车辆维修保养项目清单及价格》中列明的维修项目，要严格按表中规定执行，私自更换配件品牌或提高价格的项目，甲方将不予结算；对于未经列明的突发维修项目，限定其维修费用不得超过几内亚当地市场的平均价格（即同一区域内其他两家维修服务商的价格平均值）；乙方私自抬价或服务质量满足不了甲方要求时，甲方有权另寻其他单位进行维修。在保证质量的前提下，甲方有配件更换或维修方案的最终决定权。

5.2.3.8 更换机油时，要将残油放净后注入新机油，变速箱油要用换油设备循环更换。

5.2.3.9 乙方确保更换的零部件为正规厂家生产，且为最新的。对车辆的维修应符合行业维修标准。

5.3 支付

合同价款按以下约定支付：

合同执行之日起，每月结算一次。乙方于每月20日前向甲方提交上月21日至本月20日维修费用明细。
在每一次付款之前，乙方均需提供符合几内亚财税制度的发票。甲方在乙方提供符合要求的发票并完成内部付款审批后30日完成付款。乙方任何一次不及时提供合法发票的行为，都将导致甲方有权拒绝继续付款而不承担任何责任。
在合同履行过程中如乙方收款账户信息发生变更，应及时以书面形式向甲方提交账户信息变更说明并盖章。若因乙方未提供账户信息变更说明导致合同价款未能按时完成支付的，甲方不承担责任。
5.1 Prix du Contrat

Le prix du présent contrat est fixé à XXXX Francs Guinéens (GNF) (soit XXXXX Francs Guinéens en toutes lettres), TVA guinéenne comprise.

Le prix contractuel inclut, sans s'y limiter :Le coût des matériaux, de la main-d'œuvre, des outillages, de la location des engins et équipements.Les frais généraux de chantier (measures), les frais de gestion, les frais d'heures supplémentaires et d'accélération des travaux.Toutes les taxes et impôts dont l'Entreprise B est redevable.Les bénéfices, les frais d'installations temporaires, les frais de coordination.Les frais de sécurité et de protection, le nettoyage du site.La provision pour la hausse des prix et les ajustements politiques.Les frais de coordination locale.Les assurances stipulées au contrat.Tous les frais, taxes, risques, obligations et responsabilités liés au projet, ainsi que tout autre coût que l'Entreprise B estime devoir inclure.

 Modalité de Prix Forfaitaire et Ferme

Le marché est passé forfaitairement sur la base d'un prix unitaire forfaitaire et ferme. En conséquence, tous les prix unitaires stipulés au contrat sont fixes et invariables pendant toute sa durée de validité.

Ils ne seront sujets à aucune révision, quelles que soient les variations des quantités, les fluctuations du marché, les ajustements politiques, les événements de force majeure, ou tout autre facteur.

5.2 Composition du prix et explications sur les ajustements

5.2.1Prix Ferme et Invariable : Tous les prix unitaires stipulés dans le présent contrat sont fermes et invariables pour toute sa durée. Ils ne seront sujets à aucune révision, quelles que soient les fluctuations du marché, les ajustements politiques, les événements de force majeure, ou tout autre facteur.

5.2.2Ajustement Fiscal Uniquement : Dans le cas spécifique où un changement de la politique fiscale nationale affecterait le taux de la TVA ou toute autre taxe applicable, le prix du contrat sera ajusté afin de maintenir le prix hors taxes (HT) inchangé. Le montant total toutes taxes comprises (TTC) sera recalculé en fonction du nouveau taux.
5.2.3 Procédures et Exigences de Mesurage

5.2.3.1 Tout véhicule de l'Entreprise A présenté pour entretien ou réparation chez l'Entreprise B doit être accompagné d'un "Bon de Travail pour Véhicule" dûment signé ou scellé par une personne autorisée de l'Entreprise A. L'Entreprise B ne pourra procéder aux travaux qu'à présentation de ce bon.

5.2.3.2  Le bon de travail doit impérativement mentionner :La nature des prestations (entretien ou réparation).

La date de la demande.Les signatures du chauffeur (demandeur) et du personnel autorisé (approbateur).

5.2.3.3 Si, lors de la réparation, l'Entreprise B découvre des pannes supplémentaires nécessitant des travaux non prévus, elle doit en informer immédiatement l'Entreprise A. Les travaux supplémentaires ne pourront commencer qu'après inspection et accord exprès d'un représentant de l'Entreprise A.

5.2.3.4 Réception : A l'issue des travaux, le responsable du parc automobile de l'Entreprise A est chargé de la réception et de la signature du procès-verbal de réception.Facturation : Pour le règlement, l'Entreprise B fournit à l'Entreprise A un détail des prestations et des coûts (version papier scellée et version électronique modifiable).Vérification : Le personnel autorisé de l'Entreprise A vérifie la conformité des prestations et des coûts. Tout écart imputable à l'Entreprise B sera rejeté et non payé.

5.2.3.5 L'Entreprise A ne supportera aucun frais pour les travaux effectués sans respecter la procédure décrite ci-dessus.

5.2.3.6 Le coût de chaque prestation de réparation inclut tous les frais (matériaux, pièces, main-d'œuvre), selon une formule "forfaitaire" (clé en main), TTC.

5.2.3.7 Prestations Listées : Les prix et spécifications de la "Liste des Prestations de Maintenance Automobile et Tarifs" doivent être strictement respectés. Toute substitution de marque de pièce ou majoration de prix non autorisée ne sera pas payée.Prestations Non Listées : Pour toute réparation imprévue non listée, le coût ne doit pas excéder le prix moyen du marché local en Guinée (moyenne constatée auprès de deux autres réparateurs dans la même zone).Défaut de Conformité : En cas de tarifs excessifs ou de service non conforme, l'Entreprise A se réserve le droit de recourir à un autre prestataire.Décision Finale : L'Entreprise A a le droit exclusif de décision quant au choix des pièces et des solutions de réparation, sous réserve de garantir la qualité.

5.2.3.8. Lors du remplacement de l'huile moteur, l'ancienne huile doit être entièrement drainée avant de mettre la nouvelle. L'huile de transmission doit être remplacée à l'aide d'un équipement de vidange par cycle.

5.2.3.9 L'Entreprise B garantit que toutes les pièces de rechange proviennent de fabricants agréés. Toutes les réparations doivent être conformes aux normes nationales ou sectorielles chinoises en vigueur.

5.3 Modalités de Paiement

Le prix contractuel sera payé selon les modalités suivantes :

Les règlements s'effectuent mensuellement, à compter de la date de début d'exécution du contrat.

Au plus tard le 20 de chaque mois, l'Entreprise B doit soumettre à l'Entreprise A un détail des frais de maintenance couvrant la période du 21 du mois précédent au 20 du mois en cours.

Avant chaque paiement, l'Entreprise B est tenue de fournir une facture originale et conforme à la réglementation fiscale en vigueur dans le pays du projet.L'Entreprise A effectuera le paiement dans un délai de trente (30) jours après avoir reçu la facture conforme et achevé son processus interne d'approbation de paiement.Tout retard dans la fourniture d'une facture légale par l'Entreprise B à l'échéance prévue autorisera l'Entreprise A à suspendre les paiements ultérieurs, et ce, sans aucune responsabilité pour l'Entreprise A.En cas de changement de ses coordonnées bancaires, l'Entreprise B doit en informer l'Entreprise A par écrit et sans délai, en lui faisant parvenir une notification scellée détaillant les nouvelles informations.Si un retard de paiement est dû au défaut de notification de ce changement par l'Entreprise B, l'Entreprise A en sera exonérée de toute responsabilité.
6.履约担保及有效期 Garantie d’exécution et validité

无Aucune disposition relative à une garantie d’exécution n’est prévue dans le présent contrat.

7.双方权利和义务 Droits et obligations des parties
7.1甲方的权利和义务

7.1.1 向乙方交付维修车辆时，须出据维修通知单，作为乙方接收维修汽车的依据。(有特殊情况时，甲乙双方负责人应联系进行确认)。

7.1.2 向乙方交付维修车辆时，应自行取走车内可移动贵重物品及相关证件。

7.1.3 按时支付维修费用。

7.1.4 有权获得优先服务，享受乙方相关优惠活动。

7.2乙方权利和义务

7.2.1.保障保养维修所用材料是未使用过的合同要求品牌的合格正品，更换零配件按照有关规定实行“三包”,乙方应保证使用的配件材料在正确安装、正常使用和保养条件下，在其使用寿命期内应具有良好的性能。

7.2.2 乙方自接收待修汽车后，对车辆问题进行诊断，出具车辆问题诊断书交付甲方确认，甲方确认后反馈正式维修单。

7.2.3维修车辆至完工交付甲方前，除因维修或检验外，不得动用在修汽车。乙方违反上述约定的，照价赔偿油料等直接损失，造成汽车损坏或报废的，负责修理并赔偿损失。

7.2.4 优先安排甲方送修车辆的维修，自接收待修汽车后，应用最短时间完工，不得因故拖延。

7.2.5 所有维修工作均需凭甲方出具的《维修通知单》执行。具体流程如下：乙方在接到车辆后，应先进行检测并出具列明具体故障原因、维修方案及预估费用的《维修诊断书》，经甲方书面或指定授权人确认同意后，甲方据此开具《维修通知单》，乙方按照通知单进行维修。对于无有效《维修通知单》或维修项目超出通知单范围的，甲方有权拒绝支付相应款项。如遇紧急情况需临时增加维修项目，乙方必须事先通过约定方式获得甲方授权人员的明确确认，并在维修完成后24小时内补办书面通知单手续，方为有效。
7.2.6 提供优质的服务，对维修问题要向甲方详细介绍、合理建议、精致维修，并提供在线指导服务。乙方有义务按车辆养护标准并根据甲方车辆行驶公里数提前通知甲方对车辆进行常规保养检测，达到“以养代修”目的，预防突发故障及事故发生。

7.1 Droits et Obligations de l'Entreprise A
7.1.1 Lors de la remise du véhicule à entretenir ou à réparer à l'Entreprise B, l'Entreprise A doit fournir un Bon de Travail qui servira de justificatif de réception du véhicule par l'Entreprise B.

Exception : En cas de circonstances exceptionnelles, les responsables respectifs des deux parties doivent se contacter pour une confirmation mutuelle.

7.1.2 Lors de la remise du véhicule, l'Entreprise A doit retirer par ses propres soins tous les objets de valeur mobiles et les documents importants se trouvant dans l'habitacle.

7.1.3 L'Entreprise A s'engage à régler les frais de maintenance dans les délais convenus.

7.1.4 L'Entreprise A a le droit de bénéficier d'un service prioritaire et de participer aux événements promotionnels offerts par l'Entreprise B.

7.2 Droits et Obligations de l'Entreprise A

7.2.1 L'Entreprise B garantit que tous les matériaux et pièces utilisés sont neufs, de marque contractuelle conforme, authentiques et de qualité. Le remplacement des pièces est soumis à la réglementation sur la « Garantie Légale de Conformité » (équivalent des "trois garanties").

L'Entreprise B garantit que les pièces et matériaux utilisés, lorsqu'ils sont correctement installés, utilisés normalement et entretenus correctement, offriront des performances satisfaisantes pendant toute leur durée de vie utile.

7.2.2 Après réception du véhicule à réparer, la Partie B procède à un diagnostic des problèmes, établit un rapport de diagnostic qu'elle transmet à la Partie A pour validation. Sur la base de la validation de la Partie A, une ordonnance de réparation formelle est alors émise.

7.2.3 De la réception du véhicule jusqu'à sa livraison à l'Entreprise A, l'Entreprise B s'interdit de l'utiliser, sauf pour les besoins stricts de la réparation ou des tests.

En cas de violation : L'Entreprise B remboursera la valeur du carburant consommé et, si le véhicule est endommagé ou détruit, elle assumera l'intégralité des coûts de réparation ou d'indemnisation.

L'Entreprise B accorde la priorité aux véhicules de l'Entreprise A et s'engage à les réparer dans les délais les plus courts après leur réception, sans retard injustifié.

7.2.4 Les travaux doivent être effectués uniquement sur la base du Bon de Travail émis par l'Entreprise A. Aucune intervention ne peut être effectuée sur un véhicule sans ce bon.

En cas de non-respect : L'Entreprise A refusera tout paiement pour les travaux effectués sans bon ou non mentionnés sur celui-ci.

7.2.5 Exception (Régularisation) : En cas de circonstances exceptionnelles (travaux urgents sans bon ou besoins imprévus), l'Entreprise B ne peut intervenir qu'après confirmation directe par une personne autorisée de l'Entreprise A. Un Bon de Travail régularisateur doit être établi ultérieurement.

7.2.6 L'Entreprise B fournira un service de haute qualité, incluant des explications détaillées, des recommandations pertinentes, des réparations de précision et une assistance en ligne.

L'Entreprise B s'engage à notifier proactivement à l'Entreprise A la nécessité d'un entretien périodique, en fonction du kilométrage des véhicules, afin de prévenir les pannes soudaines et les accidents et d'atteindre l'objectif de « prévention par l'entretien ».

8.结算 Règlement
合同签订之日起，每月结算一次。乙方于每月20日前向甲方提交上月21日至本月20日维修费用明细，甲方审核完毕后乙方开具正规发票,甲方在收到发票及明细后30个工作日内付清款项。

À compter de la date d'entrée en vigueur du contrat, des règlements mensuels seront effectués. La partie B soumettra à la partie A, avant le 20 de chaque mois, un relevé détaillé des frais d'entretien engagés entre le 21 du mois précédent et le 20 du mois en cours. Une fois l'examen effectué par la partie A, la partie B émettra une facture officielle. La partie A effectuera le paiement dans les 30 jours ouvrables suivant la réception de la facture et du relevé détaillé.

9.变更 Modifications
对合同条款作出任何改动或偏离，均须甲、乙双方签署书面的补充协议。

Toute modification ou dérogation aux clauses du contrat doit faire l’objet d’un avenant écrit signé par les deux parties, le Maître d’Ouvrage et l’Entrepreneur.
10.质量和验收Qualité et Réception

10.1.修理完毕后，验车方式为现场外观验收、启动车辆功能演示验收或试运行验收，验收合格后，双方签订验收单，作为结算支撑材料。

10.2.经维修后，因维修质量或者更换的零部件质量造成车辆返修的，由乙方免费处理，并承担甲方由此造成的损失。

10.1 Une fois les réparations terminées, l'inspection du véhicule comprendra une évaluation visuelle sur place, une démonstration fonctionnelle au démarrage du véhicule ou une acceptation après essai de fonctionnement. Après acceptation satisfaisante, les deux parties signeront un certificat d'acceptation qui servira de pièce justificative pour le règlement.

10.2 Si le véhicule doit faire l'objet d'une nouvelle réparation après l'entretien en raison d'un travail de réparation de qualité insuffisante ou de composants de remplacement défectueux, la partie B procédera gratuitement à cette rectification et supportera toutes les pertes subies par la partie A en conséquence.

11.不可抗力 Force majeure

下列事件可认为是不可抗力事件：战争、动乱、地震、飓风、洪水、冰雹、雪灾、疫情等不能预见、不能避免、不能克服的客观情况。由于不可抗力原因，使双方或任何一方不能履行合同义务时，应立即以书面形式通知对方，致使合同无法按期履行或不能履行的，所造成的损失由双方各自承担。一方未尽通知义务的，应就扩大的损失负赔偿责任。一方迟延履行合同后发生不可抗力的，不免除其违约责任。

如不可抗力事件的影响持续超过 120 天，双方仍未就继续履行本合同有关事宜协商一致， 双方均有权无条件解除本合同。

Sont considérés comme des événements de force majeure : la guerre, les troubles civils, les tremblements de terre, les ouragans, les inondations, les tempêtes de grêle, les catastrophes neigeuses, les épidémies, et toute autre situation objective imprévisible, inévitable et insurmontable. En cas de force majeure empêchant l’une ou l’autre partie d’exécuter ses obligations contractuelles, la partie concernée doit en informer immédiatement l’autre par écrit. Si le contrat ne peut être exécuté dans les délais prévus ou ne peut être exécuté du tout, les pertes en découlant seront supportées par chaque partie. Si une partie omet de notifier l’autre, elle sera tenue de compenser les pertes supplémentaires engendrées par cette omission. Si un événement de force majeure se produit après qu’une partie a retardé l’exécution du contrat, cela ne libère pas cette partie de sa responsabilité pour inexécution.

Si l’impact de l’événement de force majeure persiste pendant plus de 120 jours et que les parties ne parviennent toujours pas à s’accorder sur les modalités de poursuite de l’exécution du présent contrat, chacune des parties aura le droit de résilier le présent contrat sans condition.
12.违约责任 Responsabilité en cas de manquement au contrat

12.1在本合同执行过程中，甲方将定期或不定期的对乙方执行合同的情况进行检查，如有下列情况发生，甲方可向乙方发出终止合同的书面通知书：

(1)经乙方维修出厂的车辆存在质量问题达3次的；

(2)未经甲方同意，乙方将送修车辆交由其他维修厂家修理的；

(3)未经甲方同意，乙方擅自使用非正规厂家生产的零配件或非全新件用于送修车辆的；

(4)无论在任何情况下，以次充好、以旧充新或随意更换汽车配件；

(5)因乙方维修质量问题，导致送修车辆出现事故造成重大损失的。

12.2在合同规定质量保证期内，如果乙方对甲方提出的违约索赔负有责任，乙方应按照甲方同意的下列任一种或多种方式解决索赔事宜：

（1）乙方免收该次维修费用的工时费，无偿返工，直至符合要求为止。

（2）如甲方送修车辆在乙方维修期间如发生在乙方交接清单内的物品丢失或损毁，乙方应承担赔偿责任。

（3）对乙方维修后车辆如发生质量问题，经乙方现场诊断评估后，未做答复，甲方发出索赔通知5天后，上述索赔应视为已被乙方接受，如乙方未能在甲方发出索赔通知后10天内，按照合同规定的任何一种方法解决索赔事宜，或用法律手段解决索赔事宜。

12.1 Causes de Résiliation par l'Entreprise A

Durant l'exécution du présent contrat, l'Entreprise A se réserve le droit de procéder à des contrôles, périodiques ou inopinés, du respect des clauses contractuelles par l'Entreprise B. En cas de survenance de l'une des situations suivantes, l'Entreprise A peut notifier à l'Entreprise B la résiliation du contrat par lettre recommandée avec accusé de réception :

(1) Si des problèmes de qualité sont constatés sur des véhicules réparés par l'Entreprise B et remis à l'Entreprise A, et ce, à trois reprises distinctes.

(2) Si l'Entreprise B sous-traite la réparation d'un véhicule de l'Entreprise A à un tiers sans l'accord préalable et écrit de l'Entreprise A.

(3) Si l'Entreprise B utilise des pièces de rechange non originaires ou non conformes (non issues de fabricants agréés) sur les véhicules de l'Entreprise A, sans autorisation expresse.

(4) Dans tous les cas, toute pratique consistant à substituer des pièces de mauvaise qualité à des pièces de qualité, à utiliser des pièces usagées comme neuves, ou à remplacer des pièces de manière arbitraire et non justifiée.

(5) Si une défaillance de la qualité de la réparation de l'Entreprise B est la cause directe d'un accident impliquant le véhicule réparé, entraînant des pertes financières importantes.

12.2 Modalités de Règlement des Réclamations

Si, pendant la période de garantie contractuelle, l'Entreprise B est tenue pour responsable d'une réclamation pour manquement contractuel formulée par l'Entreprise A, elle s'engage à résoudre ladite réclamation selon une ou plusieurs des modalités suivantes, agréées par l'Entreprise A :

(1) Prise en charge gratuite des frais de main-d'œuvre pour la réparation concernée et retouche sans frais jusqu'à ce que le véhicule soit conforme aux exigences.

(2) Si des objets listés sur le bordereau de remise du véhicule sont perdus ou endommagés pendant la période où le véhicule est sous la garde de l'Entreprise B, cette dernière est tenue à une pleine indemnisation.

(3) Acceptation tacite des réclamations : Si, après qu'un problème de qualité ait été signalé sur un véhicule réparé et que l'Entreprise B a effectué un diagnostic sur place sans fournir de réponse, la réclamation est réputée acceptée par l'Entreprise B 5 jours après la notification officielle par l'Entreprise A.

13.争议解决 Règlement des litiges
本合同在履行过程中发生争议时，双方应本着公平、合理的原则，及时协商处理，协商不成时，任何一方可以向甲方所在地的人民法院提起诉讼。

在争议解决期间，除争议事项外，本合同各方仍应继续履行本合同项下的其他条款及相应义务。
En cas de litige lors de l’exécution du présent contrat, les parties doivent traiter celui-ci en temps opportun par voie de négociation, en respectant des principes d’équité et de rationalité. Si les négociations échouent, toute partie peut intenter une action devant le tribunal populaire du lieu où le Maître d’Ouvrage est établi.

Pendant la durée du règlement du litige, les parties doivent continuer à exécuter les autres clauses et obligations respectives prévues dans le présent contrat, à l’exception des questions faisant l’objet du litige.
14.其他 Autres dispositions
14.1本合同由双方法定代表人或授权代表签字，并加盖双方公章或合同专用章后生效。

14.2合同有效期自合同生效日期起至双方均已完成合同项下的各自义务止。

14.3对于任何合同中明示在合同有效期满后仍应有效的条款，在合同期满后仍然有效。

14.4乙方不得将本合同用于银行贷款、担保和其他保理融资等业务。

14.5本合同附件是本合同的组成部分，与本合同具有同等法律效力。本合同未尽事宜，由甲乙双方协商并另行签订补充协议确定。

14.6乙方应严格遵守甲方规章制度，制度如有新的修订，将以新修订制度为准。

14.7本合同一式 6 份，甲方执4份，乙方执2份，具有同等法律效力。

（以下无正文）

14.1 Le présent contrat entre en vigueur à la date où il aura été signé par les représentants légaux ou dûment autorisés des deux parties et revêtu de leur sceau officiel ou de leur cachet spécial de contrat.
14.2 La durée de validité du contrat commence à la date de son entrée en vigueur et prend fin lorsque les deux parties ont rempli leurs obligations respectives prévues dans le contrat.
14.3 Les clauses qui, en vertu du présent contrat, doivent continuer à produire leurs effets après son expiration demeurent valables.
14.4 L’Entrepreneur ne peut utiliser le présent contrat à des fins de prêt bancaire, de garantie ou d’autres opérations d’affacturage.

14.5 Les annexes du présent contrat en font partie intégrante et ont la même force juridique que le contrat lui-même. Les questions non prévues dans le présent contrat seront résolues par négociation entre les parties, et feront l’objet de la signature d'un accord supplémentaire distinct.
14.6 L’Entrepreneur doit strictement respecter les règles et règlements du Maître d’Ouvrage. En cas de révision de ces règles et règlements, la version révisée prévaudra.

14.7 Le présent contrat est rédigé en six (6) exemplaires originaux, 4 pour le Maître d’Ouvrage et 2 pour l’Entrepreneur, chacun ayant la même force juridique.
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（签署页）

	甲方：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司

Partie A: SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd

	乙方：

Partie B : 

	法定代表人或其委托代理人
（签字盖章）
	法定代表人或其委托代理人
（签字盖章）

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	地址：

Adresse：
	地址：

Adresse：

	电话：

Tél.: 

	电话：

Tél.: 

 

	开户银行：

Banque:
	开户银行：

Banque: 

	
	

	账号：

N° de compte bancaire :
	账号：

N° de compte bancaire :

	纳税人识别号：

N° d’identification fiscale (NIF) :
	纳税人识别号：

N° d’identification fiscale (NIF):

	联系人及电话：
Contact et téléphone :
	联系人及电话：
Contact et téléphone :


附件1：履约担保（若有） Garantie d’exécution du contrat
履约担保

Garantie d’exécution du contrat
致：发包人
Maître d’Ouvrage: 

鉴于      （承包人名称，法定地址，以下简称“承包人”），和你方于      （签约日期）签订编号为      合同（合同名称），承担实施        （工程名称）。
Vu que _________________________ (nom du contractant, adresse légale, ci-après dénommé « le Contractant ») a conclu avec vous en date du _________________________ (date de signature) le contrat portant le n° _________________________ (nom du contrat), pour la réalisation de _________________________ (nom du projet) ;
鉴于你方在上述合同中要求承包人向你方提交下述金额的银行出具的保函，作为承包人履行本合同的保证金。
Vu que vous avez exigé, aux termes dudit contrat, que le Contractant vous soumette une garantie bancaire d’un montant spécifié ci-dessous, en guise de cautionnement pour l’exécution dudit contrat ;
本银行     （担保人名称，法定地址），同意为承包人出具此项保函。
Nous, _________________________ (nom de la banque garante, adresse légale), acceptons par la présente de fournir cette garantie au nom du Contractant.
本银行在此作为担保人，代表承包人向你方承担支付人民币（大写）                  元（相当于合同总价的5％）的责任。当承包人在履行合同中，由于资金、技术、质量或非不可抗力等原因违约而给你方造成经济损失，你方以书面文件提出要求得到上述金额内的任何付款时，本银行即予支付，不挑剔、不争辩，也不要求你方出具证明或说明背景、理由。
La banque garante s’engage par la présente, en qualité de garant, à vous verser la somme de _________________________ (montant en lettres) Yuans (RMB) (soit _________________________ (montant en chiffres)), équivalant à 5 % du prix total du contrat. Au cas où le Contractant manquerait à ses obligations contractuelles pour quelque cause que ce soit (défauts de financement, de technique, de qualité, etc.), à l’exclusion d’un cas de force majeure, vous causant un préjudice économique, la banque garante effectuera le paiement sur simple demande écrite de votre part, dans la limite du montant précité, sans pouvoir formuler d’objections, contester ou exiger la production de preuves ou d’explications concernant le contexte ou les motifs de la demande.
本银行放弃你方应先向承包人要求赔偿上述金额然后再向本银行提出要求的权利。
La banque garante renonce expressément à son droit de bénéficier du bénéfice de discussion, c'est-à-dire à exiger que vous poursuiviez d’abord le Contractant avant de vous adresser à elle.
本银行进一步同意你方和承包人之间的合同条件、合同项下的工程或合同发生变化、补充或修改后，本银行承担保函的责任也不改变，有关上述变化、补充和修改也无须通知本银行。
La banque garante accepte en outre que sa responsabilité au titre de la présente garantie demeure inchangée en cas de modification, complément ou amendement des conditions contractuelles, du projet ou du contrat entre vous et le Contractant, sans qu’il soit nécessaire de l’en informer.
本保函直至承包人获得全部工程履约证书签发后60天内一直有效。
La présente garantie restera en vigueur jusqu’à 60 jours après la délivrance du certificat de réception définitive des travaux par le Contractant.

银行名称：（盖章）


银行法定代表人：（签字或盖章）


地  址：


邮政编码：


                                          日  期：     年    月    日

Nom de la banque :               (sceau)

Représentant légal de la banque : (signature ou sceau)

Adresse :

Code postal : 

Date : 
附件2：廉洁协议书Accord d’Intégrité
廉洁协议书
Accord d’Intégrité
为建立诚实守信业务合作关系，促使甲乙双方人员在合同履行过程中坚守廉洁自律、诚实守信底线，保护双方合法权益，防止双方发生各种谋取不正当利益的违规违纪违法行为，积极营造风清气正的合作氛围。经双方共同友好协商，现签订本协议：
Afin d’établir une relation d’affaires honnête et fondée sur la confiance, de s’assurer que le personnel des Parties A et B respecte les principes d’intégrité, d’autodiscipline et d’honnêteté lors de l’exécution du contrat, de protéger les droits et intérêts légitimes des deux parties, de prévenir les violations des règles et des lois visant à obtenir des avantages indus, et de promouvoir activement un environnement de coopération intègre et sain, les parties sont convenues de ce qui suit à l’issue de consultations amicales :
第一条 甲、乙双方的共同责任 Responsabilités communes des Parties A et B
（一）严格遵守国家有关法律法规、政策以及廉政建设规定。
Les parties s’engagent à se conformer strictement aux lois et règlements en vigueur, aux politiques applicables, ainsi qu'aux dispositions relatives à l'intégrité et à la probité.

（二）严格履行合同约定，自觉承担合同义务。
Exécuter pleinement les obligations contractuelles et s’acquitter de ses obligations de manière volontaire.
（三）业务活动必须坚持公平、公正、公开和诚实守信的原则，不在非公务场合谈业务，不以任何名义互相宴请，不得为获取不正当利益损害国家和公司利益。
Les activités commerciales doivent respecter les principes d’équité, de justice, de transparence et d’honnêteté. Les discussions d’affaires en dehors du cadre officiel sont interdites, ainsi que les invitations à des banquets sous quelque prétexte que ce soit. Il est interdit de porter atteinte aux intérêts de l’État et de l’entreprise pour obtenir des avantages indus.
（四）建立健全自我制约机制，开展廉洁教育，监督并认真查处违规违法违纪行为。
Établir et perfectionner des mécanismes d’autocontrôle, dispenser une éducation à l’intégrité, superviser et traiter sérieusement les violations des règles, des disciplines et des lois.
（五）发现对方在业务活动中有违反本协议约定的违规、违纪、违法行为的，有及时提醒和督促对方纠正的权利和义务；情节严重的，应向有关纪检部门举报。
La partie qui constate que l’autre partie viole les termes du présent accord lors d’activités commerciales a le droit et l’obligation de lui rappeler et de l’exhorter à se corriger. En cas d’infraction grave, elle doit la signaler aux services de discipline compétents.
第二条 甲方的责任 Responsabilités du Maître d’Ouvrage
甲方相关工作人员，在业务活动的事前、事中、事后，应遵守以下规定，包括但不限于如下内容：
Le personnel concerné du Maître d’Ouvrage doit, avant, pendant et après les activités commerciales, respecter les dispositions suivantes, sans s’y limiter :
（一）按照公平、公正、公开和诚实守信的原则开展各项业务活动，为乙方提供公平的竞争环境与平台。
Mener toutes les activités commerciales selon les principes d’équité, de justice, de transparence et d’honnêteté, offrant à L’Entrepreneur un environnement et une plateforme compétitifs équitables.
（二）不泄漏涉及乙方有关业务活动的商业秘密。
Ne pas divulguer les secrets commerciaux de L’Entrepreneur liés aux activités concernées.
（三）双方人员应保持正常工作交往，甲方工作人员不得接受乙方的礼金、有价证券和贵重物品，不得在乙方报销任何应由甲方及其工作人员支付的费用，不得以任何形式向乙方索要和收受回扣或变相收受贿赂。
Le personnel des deux parties doit maintenir des échanges professionnels normaux. Le personnel du Maître d’Ouvrage ne doit pas accepter d’argent, de titres négociables ou d’objets de valeur de l’Entrepreneur, ni se faire rembourser par L’Entrepreneur des frais qui devraient être supportés par le Maître d’Ouvrage ou son personnel. Il est interdit de demander ou de recevoir des pots-de-vin ou des avantages sous quelque forme que ce soit de l’Entrepreneur.
（四）甲方工作人员不得参加有可能影响公正从业的乙方安排的宴请、健身和娱乐等消费活动。
Le personnel du Maître d’Ouvrage ne doit pas participer à des activités de consommation (banquets, fitness, divertissement) organisées par L’Entrepreneur qui pourraient compromettre l’impartialité professionnelle.
（五）甲方工作人员不得要求、暗示及接受乙方和关联单位为个人装修住房、婚丧嫁娶、配偶子女及其他亲属的工作安排、升学以及境内外旅游等提供方便。
 Le personnel du Maître d’Ouvrage ne doit pas demander, suggérer ou accepter que L’Entrepreneur ou des entités affiliées facilitent la rénovation de logements personnels, les mariages et funérailles, l’emploi du conjoint, des enfants ou d’autres parents, la scolarité, ou les voyages en Chine ou à l’étranger.
（六）甲方工作人员不向乙方介绍配偶、子女、亲属参与与甲方有关的经济活动，不得以任何理由向乙方和关联单位推荐第三方单位。
Le personnel du Maître d’Ouvrage ne doit pas présenter son conjoint, ses enfants ou ses parents pour participer à des activités économiques liées au Maître d’Ouvrage, ni recommander des tierces parties à L’Entrepreneur ou à des entités affiliées pour quelque raison que ce soit.
（七）不参与影响相关工作正常和公正开展的其它活动。
Ne pas participer à d’autres activités susceptibles d’affecter le déroulement normal et impartial des travaux concernés.
（八）甲方纪检机构负责廉政监督及举报受理和违规违纪违法行为的查处。
L’organisme de discipline du Maître d’Ouvrage est responsable de la supervision de l’intégrité, de la réception des signalements et de la sanction des violations des règles, de la discipline et des lois.
第三条 乙方的责任 Responsabilités de l’Entrepreneur
在与甲方业务交往过程中，按照有关法律法规和程序开展工作，严格执行国家有关方针、政策，并遵守以下规定，包括但不限于如下内容：
Lors des interactions commerciales avec le Maître d’Ouvrage, L’Entrepreneur doit agir conformément aux lois, règlements et procédures applicables, appliquer strictement les politiques nationales pertinentes et respecter les dispositions suivantes, sans s’y limiter :
（一）乙方应当通过正常途径开展相关业务工作，不得向甲方人员及其关联亲属赠送红包、礼金、购物卡、电子红包、有价证券和贵重物品等。
L’Entrepreneur doit mener ses activités commerciales par des voies normales. Il est interdit d’offrir des enveloppes rouges, de l’argent, des cartes-cadeaux, des enveloppes rouges électroniques, des titres négociables ou des objets de valeur au personnel du Maître d’Ouvrage ou à ses proches.
（二）乙方不得以谋取非正当利益为目的，擅自与甲方工作人员就业务问题进行私下商谈或者达成利益默契，不得打听涉及甲方有关业务活动的商业秘密。
L’Entrepreneur ne doit pas, dans le but d’obtenir des avantages indus, mener des discussions privées ou conclure des ententes intéressées avec le personnel du Maître d’Ouvrage sur des questions commerciales, ni s’enquérir des secrets commerciaux du Maître d’Ouvrage liés à ses activités.
（三）乙方不准为甲方和关联单位、工作人员装修住房、婚丧嫁娶、配偶子女的工作安排、升学以及境内外旅游等提供方便。
L’Entrepreneur ne doit pas faciliter la rénovation de logements, les mariages et funérailles, l’emploi du conjoint ou des enfants, la scolarité, ou les voyages en Chine ou à l’étranger pour le compte du Maître d’Ouvrage, de ses entités affiliées ou de son personnel.
（四）乙方不得为甲方人员购置或提供通讯工具、交通工具、家电、高档办公用品等。
L’Entrepreneur ne doit pas acheter ou fournir des outils de communication, des moyens de transport, des appareils électroménagers, du matériel de bureau haut de gamme, etc., au personnel du Maître d’Ouvrage.
（五）乙方不得邀请甲方人员参加任何有可能影响廉洁、公正的宴请、健身和娱乐活动等。
L’Entrepreneur ne doit pas inviter le personnel du Maître d’Ouvrage à des banquets, activités sportives ou de loisirs susceptibles de compromettre l’intégrité ou l’impartialité.
（六）乙方自愿遵守与甲方签订合同规定的、甲方制度规定的所有廉洁从业条款和制度规定，如出现违规违纪违法行为，自愿接受甲方相关处理意见。
L’Entrepreneur accepte volontairement de respecter toutes les clauses et dispositions relatives à l’intégrité professionnelle stipulées dans le contrat signé avec le Maître d’Ouvrage et dans les règlements du Maître d’Ouvrage. En cas de violation, L’Entrepreneur accepte volontairement les mesures correctives du Maître d’Ouvrage.
（七）乙方不得为甲方特定关系人员安排从事经营管理业务的具体工作。
L’Entrepreneur ne doit pas affecter des personnes spécifiquement liées au Maître d’Ouvrage à des tâches de gestion et d’exploitation commerciale.
（八）乙方如发现甲方工作人员有违反上述规定者，应向甲方纪检部门举报。
Si L’Entrepreneur constate que le personnel du Maître d’Ouvrage enfreint les dispositions ci-dessus, elle doit le signaler au service de discipline du Maître d’Ouvrage.
举报电话：19035807168

举报邮箱：llcjccgjdxx@163.com
Téléphone : 19035807168
Email: llcjccgjdxx@163.com
第四条 违约责任 Responsabilité en cas de violation
（一）甲方人员如果出现以上行为或者涉及合同违约，未对公司利益、形象造成损失的给予经济处罚，调离原工作岗位，对其所在单位负责人进行提醒谈话或诫勉谈话；给公司利益、形象造成损失的，应赔偿损失，并解除劳动关系，对其所在单位负责人给予相应的党纪或行政处分；构成犯罪的，将责任人移交司法机关追究其刑事责任，对其所在单位负责人进行“一案双查”，追究管理责任。
Si le personnel du Maître d’Ouvrage commet les actes susmentionnés ou est impliqué dans une violation contractuelle sans causer de préjudice aux intérêts ou à l’image de l’entreprise : sanction financière, mutation de poste, entretien de rappel ou de mise en garde avec le responsable de son unité. Si des préjudices aux intérêts ou à l’image de l’entreprise sont causés : indemnisation, résiliation du contrat de travail, sanctions disciplinaires du Parti ou administratives pour le responsable de l’unité. En cas d’infraction pénale : transfert de l’auteur à la justice et enquête de responsabilité managériale ("double enquête").
（二）乙方如果出现以上行为或违反甲方明令禁止的其他行为，乙方自愿接受甲方《实施涉案供应商“黑名单”管理暂行办法》，对案件查办涉及到的企业或个人存在行贿行为的，一并纳入供应商“黑名单”。
Si L’Entrepreneur commet les actes susmentionnés ou viole d’autres interdictions expresses du Maître d’Ouvrage, elle accepte volontairement l’application des "Mesures provisoires de gestion de la liste noire des fournisseurs impliqués dans des affaires" du Maître d’Ouvrage. Les entreprises ou personnes reconnues coupables de corruption dans le cadre de l’enquête seront inscrites sur la liste noire des fournisseurs.
（三）乙方如果出现以上行为或违反甲方明令禁止的其他行为，可根据对甲方造成的生产稳定、安全、经济损失及不良影响程度予以考核和处罚，情节较轻且对甲方造成损失及不良影响较小的，每次给予乙方一定合同金额比例的处罚外，并保留依法追究乙方相关责任的权利，乙方须赔偿甲方直接经济损失，同时按照甲方相关规定对乙方采取中止执行合同的处理措施；涉嫌犯罪的，移交司法机关处理。如乙方因本协议第三条发生违法事由被司法机关经济处罚，则甲方不再对乙方进行重复考核。考核比例如下：
Si l'Entrepreneur commet les actes susmentionnés, le Maître d'Ouvrage peut, en fonction de la gravité des conséquences sur la stabilité opérationnelle, la sécurité, les pertes économiques et l'impact négatif subis, imposer des sanctions financières. Pour les violations mineures ayant un impact limité: une pénalité forfaitaire (dont le calcul est détaillé ci-dessous) sera appliquée, sans préjudice de l'indemnisation intégrale des préjudices directs et du droit du Maître d'Ouvrage de poursuivre ses recours légaux. Le Maître d'Ouvrage peut également décider de suspendre l'exécution du contrat. En cas d'infraction pénale, l'affaire sera transmise aux autorités judiciaires. Une sanction pénale définitive prononcée par la justice pour les faits visés à l'Article 3 interdit toute sanction interne répétitive pour les mêmes faits.

 Taux de pénalité :
（1）合同金额在30万以下的，按照合同金额5%进行考核；
Contrat < 300 000 RMB : 5% du montant du contrat.
（2）合同金额在30万以上，100万以下，按照合同金额4%进行考核，最低不少于1.5万元；
Contrat entre 300 000 et 1 000 000 RMB : 4% du montant du contrat (minimum 150 000 RMB).
（3）合同金额在100万元以上，按照合同金额3%进行考核，最低不少于4万元，最高不高于10万元。
 Contrat > 1 000 000 RMB : 3% du montant du contrat (minimum 40 000 RMB, maximum 100 000 RMB).
第五条其它 Divers
（一）本协议不影响乙方按合同其它条款承担相关责任。
Le présent accord ne décharge pas L’Entrepreneur de ses autres responsabilités contractuelles.
（二）本协议以合同期限为单位签订，经双方签字盖章后生效，本协议在甲方与乙方存在业务关系期间均对双方产生约束力。
Le présent accord est conclu pour la durée du contrat et prend effet après signature et scellement par les deux parties. Il lie les parties pendant toute la durée de leur relation commerciale.
甲乙双方确认在签订合同前，已仔细阅读本协议内容，甲乙双方对本协议所产生的法律责任已清楚知悉并承诺遵守。
Les parties confirment avoir lu attentivement le présent accord avant de signer le contrat, en avoir pleinement compris les implications juridiques et s’engagent à le respecter.
本协议随主合同生效之日起生效。
Le présent accord entre en vigueur à la date d’entrée en vigueur du contrat principal.
附件3：保密协议书
ACCORD DE CONFIDENTIALITÉ
保密协议书
ACCORD DE CONFIDENTIALITÉ
鉴于甲乙双方已建立合作关系，乙方存在知悉甲方的商业信息、技术信息等内容之可能，为防止泄密造成双方利益上的损失，为明确双方的保密义务，我们本着平等、自愿、公平的原则，经友好协商签订本协议。
Considérant que les deux Parties ont établi une relation de coopération, et que L’Entrepreneur est susceptible de prendre connaissance d’informations commerciales, techniques et autres du Maître d’Ouvrage, afin de prévenir les préjudices résultant d’une divulgation et de définir les obligations de confidentialité des deux parties, les parties, sur la base des principes d’égalité, de volontariat et d’équité, ont conclu le présent accord à l’issue de consultations amicales.
第一条保密的内容和范围 Contenu et portée de la confidentialité
1、甲乙双方确认：“保密信息”是指甲方未曾公开的商业秘密、技术信息和财务信息等信息。
Les deux Parties confirment que les « Informations Confidentielles » désignent les secrets commerciaux, informations techniques, informations financières et autres informations non divulguées par le Maître d’Ouvrage.
2、本合同提及的商业秘密，包括：
Les secrets commerciaux visés par le présent contrat incluent, sans s’y limiter :
1）交易秘密，包括商品产、供、销渠道，市场开发及销售前后服务情况、客户名单，甲乙意向，成交或者商谈的价格等；
Secrets transactionnels : canaux de production, d’approvisionnement et de vente de marchandises, développement du marché, service après-vente, listes de clients, intentions des parties A et B, prix conclus ou en négociation, etc.
2）经营秘密，包括经营方针、产品或者服务的销售网络、进货渠道、产销策略、产品服务定价，市场分析，广告策略、投资意向，招投标中的标底及标书内容、可行性研究报告、项目实施方案、项目申报资料、各种协议合同等；
Secrets opérationnels : politiques commerciales, réseau de vente de produits ou services, canaux d’approvisionnement, stratégies de production et de vente, tarification des produits/services, analyses de marché, stratégies publicitaires, intentions d’investissement, base d’appel d’offres et contenu des soumissions, études de faisabilité, plans de mise en œuvre de projet, documents de soumission de projet, divers accords et contrats, etc.
3）管理秘密，包括公司各种管理制度，所有财务资料，采购资料、人事资料，工薪资料以及操作手册等；
Secrets de gestion : tous les systèmes de gestion de l’entreprise, toutes les données financières, données d’approvisionnement, données RH, données salariales et manuels opérationnels, etc.
3、本合同所指技术信息，包括：
Les informations techniques visées par le présent contrat incluent, sans s’y limiter :
1）数据库、软件、软件文档、软件代码、设计资料、电脑测试传输系统、系统、产品、服务或者透露方拥有、开发或者正在开发的程序，包括但不限于从计划、制图、图表、草图、模型或者程序说明中获得的信息，从设备的检查中，及从电脑程序、数据库、软件、电脑硬件组件或者其他类似零件中获得的信息；
Bases de données, logiciels, documentation logicielle, code source, documentation de conception, systèmes de test et de transmission informatiques, systèmes, produits, services ou programmes détenus, développés ou en cours de développement par la partie divulgatrice, y compris les informations obtenues à partir de plans, dessins, schémas, croquis, modèles ou descriptions de programmes, d’inspections d’équipements, et de programmes informatiques, bases de données, logiciels, composants matériels ou autres pièces similaires.
2）有关投资方的商业计划、营销计划或者商机的信息；
Informations concernant les plans commerciaux, plans marketing ou opportunités commerciales de la partie investisseuse.
3）有关透露方的财务、业务，或者业务操作方法和方法提议的信息。
Informations concernant la situation financière, les activités ou les méthodes et propositions opérationnelles de la partie divulgatrice.
4）由于图例和其他标记等理应为公司保密的其他信息。
Toutes autres informations qui, en raison de légendes et autres marquages, devraient raisonnablement être considérées comme confidentielles par l’entreprise.
4、乙方在甲方工作期间可能直接或者间接地通过书面、口头、图表、音像资料等途径获得或者观察全部或者部分设备、产品等获得的秘密信息，乙方应予保密。
Les informations secrètes que L’Entrepreneur pourrait obtenir ou observer, directement ou indirectement, pendant la durée de son travail avec le Maître d’Ouvrage, par des moyens écrits, oraux, graphiques, audiovisuels ou autres, en totalité ou en partie (équipements, produits, etc.), doivent être traitées comme confidentielles par l’Entrepreneur.
5、未经甲乙双方同意，不得将双方目前的所有合作事宜透露到第三方。
Sans l’accord des Parties A et B, les détails de leur coopération actuelle ne doivent pas être divulgués à des tiers.
第二条双方的义务 Obligations des parties
1、乙方未经甲方同意，不得以泄露、告知、公开、发布、出版、传授、转让或者其他任何方式使第三方（包括按照保密制度的规定不得知悉该项秘密的甲方其他职员）知悉属于甲方或者虽属于他人但甲方承诺有保密义务的技术信息或者其他商业信息，也不得在履行职务之外使用这些保密信息。
Sans l’accord préalable du Maître d’Ouvrage, L’Entrepreneur ne doit pas divulguer, révéler, publier, diffuser, enseigner, transférer ou permettre par quelque moyen que ce soit à un tiers (y compris d’autres employés du Maître d’Ouvrage qui ne sont pas autorisés à connaître ledit secret selon les règles de confidentialité) de prendre connaissance des informations techniques ou autres informations commerciales appartenant au Maître d’Ouvrage ou pour lesquelles le Maître d’Ouvrage s’est engagée à respecter la confidentialité, ni utiliser ces informations confidentielles en dehors de l’exécution de ses fonctions.
2、乙方承诺，严格保守自己在为甲方工作期间所获得有关甲方及甲方项目的一切秘密信息。
L’Entrepreneur s’engage à garder strictement confidentielles toutes les informations secrètes concernant le Maître d’Ouvrage et ses projets qu’elle a obtenues pendant son travail avec le Maître d’Ouvrage.
3、乙方保证未经甲方事先书面许可，不得以任何方式自行使用秘密信息，并且不得以任何方式许可或者协助他人使用保密信息。确因工作需要，乙方将数据、资料等保密信息向第三方移交时，须持有甲方的书面同意。
L’Entrepreneur garantit qu’elle n’utilisera pas les Informations Confidentielles par quelque moyen que ce soit sans l’autorisation écrite préalable du Maître d’Ouvrage, et qu’elle n’autorisera ni n’assistera autrui à les utiliser. Si la transmission de données ou d’informations confidentielles à un tiers est nécessaire pour le travail, elle doit être préalablement autorisée par écrit par le Maître d’Ouvrage.
第三条违约责任 Responsabilité en cas de violation
1、如果乙方违反本合同的规定，应支付给甲方违约金，违约金的数额以给甲方造成的损失为标准赔偿。
Si L’Entrepreneur viole les dispositions du présent contrat, elle devra payer au Maître d’Ouvrage des dommages-intérêts forfaitaires, dont le montant sera calculé sur la base du préjudice subi par le Maître d’Ouvrage.
2、因为乙方的原因导致甲方商业秘密、技术信息等泄露，无论结果如何，都由乙方承担相应责任，同时甲方保留对其追究法律责任的权利。
Si la divulgation d’informations commerciales ou techniques secrètes du Maître d’Ouvrage est due à l’Entrepreneur, cette dernière en assumera la responsabilité, quelles qu’en soient les conséquences, et le Maître d’Ouvrage se réserve le droit d’engager des poursuites judiciaires.
3、乙方利用甲方商业秘密或者技术信息等为个人或者第三方获取利用时，乙方须支付甲方10倍于此信息成本的金额作为赔偿，不足以弥补甲方损失时，乙方尚有赔偿甲方实际损失和可得利益损失的义务。
Si L’Entrepreneur utilise les secrets commerciaux ou informations techniques du Maître d’Ouvrage pour son bénéfice personnel ou celui d’un tiers, elle devra payer au Maître d’Ouvrage une indemnité équivalente à dix fois le coût de ces informations. Si cette indemnité est insuffisante pour couvrir le préjudice du Maître d’Ouvrage, L’Entrepreneur sera tenu de compenser le préjudice réel et la perte de bénéfices escomptés subis par le Maître d’Ouvrage.
第四条 争议的解决办法 Règlement des litiges
1、本合同一经签署，即视为甲乙双方认可本合同各条款。
La signature du présent contrat vaut acceptation de toutes ses clauses par les Parties A et B.
2、因执行本合同而发生的纠纷，可以由双方协商解决或者共同委托双方信任的第三方进行调节，协商调解不成或者一方不愿协商、调解的，任何一方都有提起诉讼的权利。
Les litiges issus de l’exécution du présent contrat peuvent être résolus par des consultations entre les parties ou par la médiation d’un tiers de confiance mutuelle. Si les consultations ou la médiation échouent, ou si une partie refuse de consulter ou de médier, toute partie a le droit d’intenter une action en justice.
第五条 协议的修改和变更Modification de l’Accord
1、对本协议的任何修改需要得到双方的同意，并以书面形式达成，如果本协议中任何一个或者多个条款出现任何方面的无效、不合法等情况，该条款不影响其他条款的有效性。
Toute modification du présent accord nécessite l’accord des deux parties et doit être formalisée par écrit. Si une ou plusieurs clauses du présent accord sont jugées invalides, illégales ou inapplicables, cela n’affectera pas la validité des autres clauses.
2、本协议与国家法律法规相抵触时，以国家法律法规为准。
En cas de contradiction entre le présent accord et les lois et règlements nationaux, ces derniers prévaudront.
本协议随主合同生效之日起生效。
Le présent accord entre en vigueur à la date d’entrée en vigueur du contrat principal.
第四章 响应文件格式 
Format des Documents de Réponse

【编注：响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传】
【Note: Les documents de réponse doivent être préparés séparément en deux parties: Technique et Commerciale (également appelée Document A) et Prix (également appelée Document B), et doivent être téléchargés séparément.】
重要提示：Avis Important :
1.请各响应人严格按照响应文件格式编制响应文件（包括封面、目录、章节），未按响应文件格式编制的响应文件引起的一切后果自负。
Les soumissionnaires doivent strictement respecter le format prescrit pour la préparation des documents de réponse (y compris la page de couverture, la table des matières et les sections). Toute conséquence résultant du non-respect de ce format sera intégralement supportée par le soumissionnaire.
2.请各响应人务必仔细阅读采购文件，编写有关内容。
Les soumissionnaires sont instamment priés de lire attentivement le dossier d’appel d’offres et de rédiger le contenu en conséquence.
国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司车辆维修保养项目询价文件
Dossier de Demande de Prix pour la Maintenance et la Réparation du Parc Automobile - SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd
响应文件A
Document de réponse A
响应人Soumissionnaire：                         （盖单位章cachet de l’entreprise）
法定代表人或其委托代理人
Représentant légal ou son mandataire:            （签字）(signature)
日期DATE:        年Année       月Mois       日Jour
目  录

一、法定代表人（单位负责人）身份证明（适用于无委托代理人的情况）

二、授权委托书（适用于有委托代理人的情况）

三、商务和技术偏差表

四、资格审查资料

五、近年完成的类似项目情况表

六、施工组织设计

Sommaire
I. Preuve d’identité du représentant légal (personne responsable de l’unité) (applicable au cas où il n’y a pas de mandataire)

II. Procuration pour le représentant légal de la soumissionnaire (applicable dans le cas où il y a un mandataire)

III. Tableau des écarts commerciaux et techniques

Ⅳ. Documents de Vérification des Qualifications

Ⅴ. Tableau des projets similaires réalisés au cours des dernières années
VI. Plan d’Organisation de Chantier

一、法定代表人（单位负责人）身份证明
Preuve d’identité du représentant légal (personne responsable de l’entreprise)
（适用于无委托代理人的情况）
(Applicable au cas où il n’y a pas de mandataire)
响应人名称：                                                     

姓名：          性别：        年龄：        职务：         联系电话：      

系                       （响应人名称）的法定代表人（单位负责人）。

特此证明。

Nom de la soumissionnaire :                                                     
Nom de la personne légale de l’entreprise:          Sexe:           Age:_____ Fonction :____________ Contact Tel :.                       . 

La personne susmentionnée est certifiée par la présente comme étant le représentant légal de notre société !
附：法定代表人（单位负责人）身份证复印件。
注：本身份证明需由响应人加盖单位公章。
Pièce jointe : une copie de la carte d’identité du représentant légal (responsable de l’unité).
Remarque : cette pièce d’identité doit porter le cachet officiel de l’unité apposé par le défendeur.
响应人：                      （盖单位章）
Nom de la soumissionnaire :              (Cachet de l’entreprise)
        年        月        日
                                        Jour      mois      l’année
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处
Carte d’identité du représentant légal, recto et verso, copie scannée du lieu de collage




二、授权委托书
II. Procuration pour le représentant légal de la soumissionnaire
响应人法定代表人授权书（格式）
（适用于有委托代理人的情况）
Attestation d’habilitation du représentant légal à autoriser d’autres personnes à présenter des documents d’appel d’offres (Format)
(Applicable s’il y a un mandataire)
项目名称/Nom du projet：                             

日    期/Date：       
致：国家电投集团国际投资开发几内亚有限公司    

（响应人名称） ，中华人民共和国合法企业，法定地址                        。

（授权人姓名）特授权（被授权人姓名）代表我公司全权办理针对上述项目的报价、谈判、签约等具体工作，并签署全部有关的文件、协议及合同。

我公司对被授权人的签名负全部责任。

在撤销授权的书面通知以前，本授权书一直有效。被授权人签署的所有文件（在授权书有效期内签署的）不因授权的撤消而失效。

被授权人签名：                                 授权人签名：


职        务：                                 职      务：


联系电话（手机）：                             联系电话（手机）：            .      
                          响应人：           
（盖单位章）
      年      月      日
Destinataire : SPIC International Investment & Development (Guinea) Co.,Ltd.    
(nom de la société), entreprise légale en République populaire de Chine, dont l’adresse légale est             .


(Nom de la Représentant légal de l’entreprise) autorise par la présente (Nom de la personne autorisée par le représentant légal), au nom de notre société, à s’occuper du devis, de la négociation, de la passation des marchés et d’autres travaux spécifiques concernant le projet susmentionné, et à signer tous les documents, accords et contrats pertinents.


Nous sommes entièrement responsables de la signature de la personne autorisée.


Cette autorisation reste valable jusqu’à ce qu’une notification écrite de révocation soit donnée. Tous les documents signés par la personne autorisée (pendant la période de validité de l’autorisation) ne sont pas invalidés par la révocation de l’autorisation.


Signature de la personne autorisée par le représentant légal：.                              .
Fonctions：                                ,   
Numéro de contact (mobile)：                              ,    
Signature de la Représentant légal de l’entreprise：                                 .          
Fonctions：                              .   
Numéro de contact (Téléphone portable)：                           ,                   
                        Soumissionnaire：      
（cachet de l’entreprise）
.        
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处
Veuillez photocopier le recto et le verso de la carte d’identité du représentant légal de l’entreprise et la coller ici.



	被授权人人身份证正反面扫描件粘贴处
Veuillez photocopier le recto et le verso de la carte d’identité du mandant désigné par le représentant légal de l’entreprise et le coller ici.



三、商务和技术偏差表

响应人：           
（盖单位章）
	偏差
	序号
	询价文件章节及条款号
	响应文件章节及条款号
	偏差说明

	商务
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	

	技术
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	


注：1.响应人保证：除商务和技术偏差表列出的偏差外，响应人响应询价文件的全部要求；
2.响应人要按所提供的表格填写响应文件和询价文件之间的偏差，并将商务和技术偏差分别列出；

3.响应人在上表中未提出偏差，视为完全响应询价文件。

IV Tableau des écarts commerciaux et techniques
Société de soumission：           
（cachet de l’entreprise）
	Désalignement
	Numéro de série
	Section et clause de l’appel d’offres
	Section et numéro de clause du document de réponse
	Description des écarts

	Affaires commerciales
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	

	Compétence
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	


Note : 1) Le soumissionnaire garantit que, à l’exception des écarts énumérés dans le tableau des écarts commerciaux et techniques, il répondra à toutes les exigences du document du RFQ ;
2) Le soumissionnaire doit indiquer les écarts entre le document de réponse et le document de demande de propositions conformément au tableau fourni, et énumérer les écarts commerciaux et techniques séparément ;
3. les soumissionnaires qui ne proposent pas de divergences dans le tableau ci-dessus sont réputés avoir pleinement répondu aux documents de l’appel d’offres.

四、资格审查资料
Documents de Vérification des Qualifications
响应人营业执照；
Copie du certificat d’immatriculation commerciale (Business License) du soumissionnaire ;
取得安全生产许可证，许可范围覆盖项目需求，并在有效期内；
Copie du permis de production sécurisée, dont le champ d’application couvre les exigences du projet, et qui doit être valide à la date de soumission ;
具有建筑施工总承包二级及以上或钢结构工程专业承包二级及以上资质；
Attestation de qualification en tant qu’entrepreneur général en construction de catégorie II (ou supérieure) OU entrepreneur spécialisé en travaux de structures métalliques de catégorie II (ou supérieure) ;
（四）项目经理简历表
Formulaire de CV du Chef de Projet

	姓 名
Nom et prénom
	
	年 龄

Âge
	
	学历Qualifications académiques
	

	职  称Titre
	
	职 务Fonction
	
	拟在本合同任职

Pour servir dans ce projet
	

	毕业学校
Diplôme universitaire        
	年毕业于            学校        专业
Diplômé de l’université XX en XX, avec une spécialisation en XX

	主要工作经历Principale expérience professionnelle

	时间Période de temps


	参加过的类似项目

Participation à des projets similaires
	担任职务Fonction ou un poste occcupée
	发包人及联系电话

Nom du Maitre d’Ourage et numéro de contact

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


注：响应人应根据响应人须知第1.8项项目经理的要求在本表后附相关证明材料，包括职业资格证书、身份证、职称证，管理过的项目业绩须附证明其担任项目经理/项目副经理职务的工程合同或竣工验收证明或质量验收单或用户证明等复印件（如包含资格审查资料中提供的业绩中只需注明业绩名称及页码）。

Note : Le répondant doit joindre au présent formulaire les preuves justificatives pertinentes, conformément aux exigences du chef de projet stipulées à l’article 1.8 des instructions au répondant, y compris les certificats de qualification professionnelle, la carte d’identité, le certificat de titre professionnel. Les performances des projets gérés doivent être accompagnées de copies des preuves attestant de sa fonction de chef de projet/chef de projet adjoint, telles que le contrat de projet, le certificat de réception des travaux, le bon de réception qualité ou l’attestation du client (pour les performances incluses dans les documents de qualification, il suffit d’indiquer le nom de la performance et le numéro de page).

（五）响应人提供具有良好的资信和信用（以“信用中国”网站（www.creditchina.gov.cn）网站查询为准,没有被列入严重失信主体名单），没有处于会导致中标后无法履行合同的被责令停产停业、财产被接管、冻结、破产状态等证明材料
Le soumissionnaire doit fournir la preuve qu’il bénéficie d’une bonne solvabilité et d’une bonne crédibilité (vérifié sur le site web « Credit China » www.creditchina.gov.cn, et qu’il n’est pas inscrit sur la liste des entités gravement déloyales), et qu’il ne se trouve pas dans une situation d’arrêt d’activité ordonné administrativement, de mise sous tutelle de ses biens, de gel de ses actifs ou de faillite qui l’empêcherait de remplir le contrat après l’attribution du marché.
响应人提供近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant que, au cours des 36 derniers mois, il n’a pas été responsable d’une attribution de marché obtenue par tromperie, d’une rupture grave de contrat, ou de la résiliation d’un quelconque contrat en raison de sa propre responsabilité.
投标人没有处于国家电力投资集团有限公司相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内；未被列入国家电力投资集团有限公司供应商涉案“黑名单”；没有处于铝电公司相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant qu’il ne se trouve pas dans une période d’exclusion des marchés ou de sanction figurant dans les documents pertinents de China Power Investment Corporation (CPI) ; qu’il n’est pas inscrit sur la « liste noire » des fournisseurs impliqués dans des affaires judiciaires établie par CPI ; et qu’il ne se trouve pas dans une période d’exclusion des marchés ou de sanction figurant dans les documents pertinents de la société Aluminum Power Co.
响应人提供经营状况良好，未被有关国家机关在国家企业信用信息公示系统(http://www.gsxt.gov.cn)中列入经营异常名录信息、列入严重违法失信名单（黑名单）的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant de sa bonne situation financière, et qu’il n’est pas inscrit sur la liste des entreprises à fonctionnement anormal ou sur la liste des entités gravement non fiables (« liste noire ») sur le système national d’information public sur le crédit des entreprises (http://www.gsxt.gov.cn) géré par les autorités compétentes.
响应人提供没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态的承诺或证明材料

Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant qu’il n’est pas dans une situation d’activité suspendue par ordre administratif, de mise sous tutelle de ses biens, de gel de ses actifs ou de faillite.
响应人提供近36个月内不存在较大及以上生产安全责任事故，近18个月在集团公司系统未发生人身死亡事故；其他类采购，近18个月内不存在较大及以上生产安全责任事故，近12个月在集团公司系统未发生人身死亡事故的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant que, au cours des 36 derniers mois, il n’a pas été responsable d’accidents de production ayant entraîné des responsabilités de sécurité importantes ou majeures ; et qu’au cours des 18 derniers mois, aucun accident mortel n’est survenu dans le système du Groupe. Pour les autres types d’achats : qu’au cours des 18 derniers mois, il n’a pas été responsable d’accidents de production ayant entraîné des responsabilités de sécurité importantes ou majeures ; et qu’au cours des 12 derniers mois, aucun accident mortel n’est survenu dans le système du Groupe.
响应人提供没有处于行政主管部门单位相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant qu’il ne se trouve pas dans une période d’exclusion des marchés ou de sanction figurant dans les documents pertinents de l’autorité administrative compétente.
响应人提供在同一标段投标中，没有与其他投标人单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的情况的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant que, pour la même section d’appel d’offres, son représentant légal n’est pas la même personne que celui d’un autre soumissionnaire, et qu’il n’existe pas de relation de contrôle ou de gestion entre eux.
五、近年完成的类似项目情况表

	序号
	项目
名称
	项目所
在地
	发包人
名称
	发包人
电话
	签约合
同价
	开工/竣工
日期
	承包范围描述
	备注

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


注：1. 响应人应根据询价文件要求的业绩在本表后附相关证明材料；
提供业绩数量以满足资格要求的合同复印件数量为准。响应人在递交响应文件时，须同时提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页、竣工证明（竣工验收证明或业主出具的证明文件或其他有效证明资料））。     

承包范围描述：请详细描述项目规模及承包范围。
业绩证明材料：响应人具有自2022年12月至投标截止之日至少1个已完工车辆维修保养委托项目业绩，（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）。

Tableau des projets similaires réalisés au cours des dernières années
	N
	Nom du projet
	Emplacement du projet
	prix du contrat
	Durée du service
	personne responsable
	Description du projet
	note

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Note : 1. Le soumissionnaire doit joindre au présent tableau les preuves justificatives correspondantes relatives aux performances requises par le dossier de consultation.
2. Le nombre de performances fournies doit correspondre au nombre de copies de contrats requis pour répondre aux critères de qualification. Lors du dépôt de sa soumission, le soumissionnaire doit simultanément fournir les scans des contrats attestant des performances répondant aux exigences de cet appel d’offres, incluant la couverture du contrat, la page décrivant le champ d’application, la page de signature, ainsi que les certificats de réception (certificat de réception des travaux ou document attestant de l’achèvement émis par le Maître d’Ouvrage, ou tout autre justificatif valide).
3. Description du champ contractuel : Veuillez décrire en détail l’envergure du projet et le périmètre des travaux contractuels.

4. Preuves justificatives des performances : Le soumissionnaire doit justifier d’au moins deux projets de construction de génie civil ou de bâtiment déjà achevés entre le 1er août 2020 et la date de clôture de l’appel d’offres en août 2025. (Fournir les scans des contrats attestant des performances conformes aux exigences de cet achat, incluant la couverture du contrat, la page décrivant le champ d’application, la page de signature, ainsi que les certificats de réception - certificat de réception des travaux, document attestant de l’achèvement émis par le Maître d’Ouvrage, ou tout autre justificatif valide).

六、施工组织设计 Plan d'Organisation de Chantier
1．响应人编制报价方案的要求：编制时应采用文字并结合图表形式说明施工方法；拟投入本项目的主要施工设备情况、拟配备本项目的试验和检测仪器设备情况、劳动力计划等；结合工程特点提出切实可行的工程质量、安全生产、文明施工、工程进度、技术组织措施，同时应对关键工序、复杂环节重点提出相应技术措施，如冬雨季施工技术、减少噪声、降低环境污染、地下管线及其他地上地下设施的保护加固措施等。

2．施工组织设计除采用文字表述外可附下列图表，图表及格式要求附后。

附表一 拟投入本项目的主要施工设备表

附表二 劳动力计划表

附表三 计划开、竣工日期和施工进度网络图

1) Exigences du soumissionnaire pour préparer le programme de devis : la préparation doit utiliser le texte et la combinaison avec la forme de graphiques pour expliquer la méthode de construction ; les principaux équipements de construction à investir dans le projet, à équiper avec les instruments et équipements d’essai et d’inspection du projet, le plan de la main-d’œuvre, etc. Dans le même temps, les processus clés, les liens complexes doivent se concentrer sur les mesures techniques correspondantes, telles que la technologie de construction en hiver et en saison des pluies, la réduction du bruit, la réduction de la pollution environnementale, les pipelines souterrains et autres installations souterraines sur le terrain, telles que les mesures de protection et de renforcement.

(2) La conception de l’organisation de la construction peut être accompagnée des tableaux suivants en plus des expressions textuelles, et les tableaux et les exigences de format sont joints.

Annexe I Principaux équipements de construction à intégrer dans le tableau du projet

Annexe II Calendrier de travail

Annexe Ⅲ Dates prévues de début et d’achèvement et diagrammes du réseau d’avancement de la construction

附表一：拟投入本项目的主要施工设备表

Annexe I : Calendrier des principaux équipements de construction à mettre en place sur le projet
	序号

N
	设备名称
Nom de l’équipement


	型号

规格

Modèle

Spécification


	数量

quantités


	国别

产地

Pays d’origine

Lieu d’origine
	制造
年份
Fabrication

Année


	额定功率

( KW )

Puissance nominale

( KW )


	生产

能力

Production de l’entreprise

Capacité de production


	用于施
工部位
Usage des Engins
	备注

note



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


说明：只填写用于本项目的主要施工设备。
Note : N’indiquez que les principaux équipements de construction qui seront utilisés pour le projet.

附表二：劳动力计划表

Tableaux sur la main-d’œuvre
    单位：人

	工种
Poste de travail
	按工程施工阶段投入劳动力情况

Main-d’œuvre par étape de la construction

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


附表三：计划开、竣工日期和施工进度网络图

Dates prévues de début et de fin des travaux et diagrammes du réseau d’avancement des travaux
1．响应人应递交施工进度网络图或施工进度表，说明按采购文件要求的计划工期进行施工的各个关键日期。
2．施工进度表可采用网络图（或横道图）表示。
1)  Le Soumissionnaire doit soumettre un diagramme de réseau ou un planning d’exécution détaillant les dates clés pour la réalisation des travaux, conformément au délai contractuel stipulé dans le dossier de consultation.

2）Le planning d’exécution pourra être présenté sous la forme d’un diagramme de réseau ou d’un diagramme de Gantt.

国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司车辆维修保养项目
Dossier de Demande de Prix pour la Maintenance et la Réparation du Parc Automobile

- SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd
响应文件B
Document de réponse B
响应人Soumissionnaire：                         （盖单位章Cachet de l’entreprise）
法定代表人或其委托代理人
Représentant légal ou son mandataire:            （签字）
(Signature)
日期       年       月       日
Date:

目  录
Sommaire
一、响应函
二、报价格式
I. Lettre de réponse

II. Format de l’Offre

一、响应函
Lettre de réponse
                     （采购人名称）： 

1．我方已仔细研究了                     （项目名称）施工询价文件的全部内容，愿意以以几内亚法郎（大写）                 几郎（GNF       ）的响应总报价（含税），工期        日历天，按合同约定实施和完成承包工程，修补工程中的任何缺陷，工程质量达到                     。

2.我方承诺在响应有效期内不修改、撤销响应文件。

3.如我方成交：

（1）我方承诺在收到成交通知书后，在成交通知书规定的期限内与你方签订合同。

（2）随同本响应函递交的响应函附录属于合同文件的组成部分。

（3）我方承诺按照询价文件规定向你方递交履约担保。

（4）我方承诺在合同约定的期限内完成并移交全部合同工程。

（5）如遇国家增值税税率政策调整，本报价的不含增值税金额不变，含增值税金额根据国家政策进行调整

4.我方在此声明，所递交的响应文件及有关资料内容完整、真实和准确。

5.我方将严格按照有关工程法律法规及询价文件规定参加响应，理解贵方不保证响应价最低的响应人成交，并不要求对未成交理由做出任何解释。

6．                                       （其他补充说明）。

响 应 人：                                
（盖单位章）

                        法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：       
（签字）

地    址：          
                             

网    址：                                       
    
电    话：          
                          
    
传    真：          
                                
邮政编码：          
                                
      年      月      日

À           :

1. Nous avons soigneusement examiné l’intégralité du dossier de consultation du projet intitulé [Nom du Projet]. Nous soumettons notre offre pour un prix total TTC de [Montant en chiffres] (GNF) (soit [Montant en lettres] GNF), pour une durée d’exécution de [Nombre] jours calendaires, nous engageant à réaliser et à achever les travaux conformément au contrat, à remédier à tout défaut, et à garantir que la qualité des travaux répond à      .              .

2. Nous nous engageons à ne pas modifier ni retirer notre offre durant la période de validité de la soumission.

3. Si notre offre est retenue :

(1) Nous nous engageons à signer le contrat dans le délai spécifié dans la notification d’attribution, après réception de celle-ci.

(2) L’annexe jointe à la présente lettre de soumission fera partie intégrante des documents contractuels.

(3) Nous nous engageons à fournir la garantie de bonne exécution conformément aux exigences du dossier de consultation.

(4) Nous nous engageons à achever et à livrer l’ensemble des travaux dans le délai contractuel.

(5) En cas de modification de la politique nationale relative au taux de TVA, le montant hors TVA de cette offre restera inchangé, tandis que le montant TTC sera ajusté conformément à la réglementation en vigueur.

4. Nous déclarons par la présente que le contenu de la soumission et tous les documents joints sont complets, véridiques et exacts.

5. Nous participons à cette consultation en stricte conformité avec les lois et réglementations applicables ainsi qu’avec le dossier de consultation. Nous comprenons que le Donneur d’Ordre n’est pas tenu d’attribuer le marché au soumissionnaire ayant soumis l’offre la plus basse et n’est pas obligé de justifier sa décision auprès des soumissionnaires non retenus.

6. [Autres déclarations complémentaires le cas échéant].

Soumissionnaire:  (Sceau de l’entreprise)
Représentant légal ou mandataire dûment autorisé : (Signature)
Adresse :

Site Internet :

Téléphone :

Fax :

Code postal:
Date :  

二、报价格式
Format de l’Offre
1. 本项目采用固定综合单价方式承包，工程量清单仅作为响应报价的参考，具体以发包人要求和现场实际情况为准，实施范围涵盖技术要求中的全部项目及标准。除非另有规定，响应人应针对本标施工范围及采购工程质量目标要求，充分预见到各种风险，同时考虑响应人企业管理经验和水平，对为本工程提供满足本询价文件要求的全面服务而发生的全部应有费用自主报价。

2. 响应人的报价应包括但不限于材料费、设备费、人工费、工器具、机械费、管理费、乙方所缴纳的税金（不含几内亚侧增值税）及其他与本工程有关的承包商认为应计取的一切费用。
    3. 本项目不指定响应人在编制响应文件时采用何种定额及费率，响应人可根据各自的施工经验参照现行相关定额及其配套取费费用标准计算报价。本标鼓励响应人按成本价加合理利润报价。
   4.询价文件提供项目清单，如果响应人对询价文件提供的项目清单有异议（包括种类、数量方面存在的遗漏或不足），可在差异表中提出扩充或偏差。如果报价中未列出，且未提出偏差，采购人将认为响应人不收取这方面的费用，或在其他项目中已综合计算。
1. Le présent projet est attribué selon un contrat forfaitaire à prix global. La liste des quantités ne sert que de référence pour la soumission et sera ajustée en fonction des exigences du donneur d’ordre et des conditions réelles sur site. La portée des travaux couvre l’intégralité des articles et normes techniques. Sauf stipulation contraire, le soumissionnaire doit anticiper tous les risques liés au champ d’exécution des travaux et aux objectifs de qualité, prendre en compte son expérience et son niveau de gestion d’entreprise, et inclure dans son offre tous les coûts nécessaires pour fournir des services complets répondant aux exigences du présent document de consultation.

2. Le prix soumis doit inclure, sans s’y limiter : les préparatifs initiaux, le coût des matériaux, le coût des équipements, la main-d’œuvre, les outils, les engins, les frais de gestion, les heures supplémentaires et accélération, les impôts et taxes à la charge du soumissionnaire (hors TVA côté Guinée), les bénéfices, les installations temporaires, les frais de coordination, la sécurité et protection, le nettoyage du site, et tous les autres frais que l’entrepreneur jugera nécessaires pour les travaux.

3. Aucun barème ou taux standard n’est imposé pour l’élaboration de l’offre. Le soumissionnaire peut baser son calcul sur son expérience en s’appuyant sur les barèmes en vigueur. Il est encouragé à proposer un prix compétitif correspondant au coût de revient majoré d’une marge bénéficiaire raisonnable.

4. Tous les équipements et matériaux non fournis par l’acheteur, qu’ils soient mentionnés ou non, sont réputés inclus dans le prix global. Le coût des équipements et matériaux fournis par l’acheteur ne doit pas être inclus dans l’offre, mais les frais d’installation doivent y figurer.

5. Le document de consultation fournit une liste des articles. Si le soumissionnaire émet des réserves sur cette liste (omissions ou insuffisances en type ou quantité), il peut proposer des ajouts ou écarts dans le tableau des divergences. Tout article non listé dans l’offre et pour lequel aucun écart n’est signalé sera considéré comme inclus sans frais supplémentaires ou comme intégré dans le prix d’autres articles.
Notes importantes :

Si le soumissionnaire pour les services est une société enregistrée en Chine et que les taxes concernées en Chine relèvent de la réglementation fiscale chinoise, il est responsable de la gestion des exonérations et remboursements de taxes à l’exportation conformément à la politique nationale. S’il est autorisé à signer le contrat par l’intermédiaire d’une succursale disposant d’un numéro de TVA en Guinée, la retenue à la source de 15% sur les services côté guinéen ne s’appliquera pas.

Si le soumissionnaire est une société enregistrée en Chine mais sans entité légale en Guinée en tant que contractant, conformément à la loi locale guinéenne, l’acheteur est tenu d’effectuer une retenue à la source de 15% sur le montant des services. Dans son offre, le soumissionnaire doit indiquer clairement si son prix tient compte ou non de cette retenue à la source. À défaut de précision, le prix soumis sera considéré comme incluant cette retenue de 15% pour l’évaluation.

Si le soumissionnaire est une société enregistrée en Guinée avec une entité légale comme contractant : Pour les achats locaux (matériels, main-d’œuvre, services), que un contrat soit signé ou non, si le fournisseur ne dispose pas d’un numéro NIF (numéro d’identification fiscale), une retenue à la source de 20% sur l’achat local doit être appliquée. Si le fournisseur ne dispose pas d’un numéro TVA, une retenue à la source de 10% sur l’achat local doit être appliquée.

车辆维修保养项目清单及价格Liste des Prestations de Maintenance Automobile et Tarifs

	序号

Numéro 
	维修项目

Prestation de réparation
	单位Unité
	丰田V8陆地巡洋舰 

Toyota Land Cruiser V8

4辆/U
	大巴车 30座以上  

Autocar de 30 places et plus 
3辆/U
	丰田陆地巡洋舰76

Toyota LC 76  2辆/U
	丰田客车3.0L高顶15座 

Toyota Coaster, 3.0L, toit surélevé, 15 places
1辆/U
	丰田海拉克斯

Toyota HILUX 

26辆/U

	
	
	
	数量Quantité
	单价

（不含税）

Prix Unitaire (TTC)GNF
	总价

（不含税）
Montant Total (TTC)GNF
	数量Quantité
	单价

（不含税）

Prix Unitaire (TTC)GNF
	总价

（不含税）

Montant Total (TTC)GNF
	数量Quantité
	单价

（不含税）

Prix Unitaire (TTC)GNF
	总价

（不含税）

Montant Total (TTC)GNF
	数量Quantité
	单价

（不含税）

Prix Unitaire (TTC)GNF
	总价

（不含税）
Montant Total (TTC)GNF
	数量Quantité
	单价

（不含税）

Prix Unitaire (TTC)GNF
	总价

（不含税）

Montant Total (TTC)GNF

	1
	更换机油机滤

Vidange et remplacement du filtre à huile
	只/U
	25
	
	
	12
	
	
	12
	
	
	4
	
	
	156
	
	

	2
	更换空滤

Remplacement du filtre à air
	只/U
	25
	
	
	12
	
	
	12
	
	
	4
	
	
	156
	
	

	3
	更换空滤总成

Remplacement du boîtier
	个/U
	15
	
	
	5
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	20
	
	

	4
	更换空调滤芯

Remplacement du filtre d'habitacle
	只/U
	25
	
	
	12
	
	
	12
	
	
	4
	
	
	156
	
	

	5
	更换刹车油

Remplacement du liquide de frein
	升/L
	12
	
	
	9
	
	
	6
	
	
	3
	
	
	18
	
	

	6
	更换冷冻油

Remplacement de l'huile de refroidissement
	瓶/Bouteille
	15
	
	
	8
	
	
	6
	
	
	3
	
	
	60
	
	

	7
	更换ATF油

Remplacement de l'huile de transmission automatique (Huile ATF)
	瓶/Bouteille
	6
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	16
	
	

	8
	防冻液

Liquide de refroidissement
	瓶/Bouteille
	4
	
	
	3
	
	
	5
	
	
	2
	
	
	18
	
	

	9
	刹车油

Liquide de frein
	瓶/Bouteille
	8
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	26
	
	

	10
	更换电瓶(蓄电池)

Remplacement de la batterie
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	11
	雨刮片

Balais d'essuie-glace
	个/U
	10
	
	
	8
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	30
	
	

	12
	风挡玻璃

Pare-brise
	个/U
	2
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	6
	
	

	13
	车门锁

Serrure de porte
	个/U
	2
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	13
	
	

	14
	车外后视镜总成

Rétroviseur extérieur (ensemble)
	个/U
	4
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	9
	
	

	15
	更换前保险杠

Remplacement du pare-chocs avant
	个/U
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	12
	
	

	16
	更换后保险杆

Remplacement du pare-chocs arrière
	个/U
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	12
	
	

	17
	滑动门总成

 Porte coulissante (ensemble) 
	个/U
	/
	
	
	4
	
	
	/
	
	
	2
	
	
	/
	
	

	18
	维修发电机

Réparation de l'alternateur
	次/U
	6
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	16
	
	

	19
	维修检查线路

Vérification et réparation du câblage électrique
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	12
	
	

	20
	维修空调压缩机

Réparation du compresseur de climatisation
	次/U
	10
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	38
	
	

	21
	空调测漏

Test d'étanchéité du circuit de climatisation
	次/U
	4
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	14
	
	

	22
	更换方向机总成

Remplacement de la crémaillère de direction (ensemble)
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	12
	
	

	23
	更换前灯总成

Remplacement du phare avant (ensemble)
	套/U
	4
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	3
	
	
	13
	
	

	24
	更换后灯总成

Remplacement du feu arrière (ensemble)
	套/U
	6
	
	
	6
	
	
	8
	
	
	3
	
	
	20
	
	

	25
	更换蒸发箱

Remplacement de l'évaporateur de climatisation
	个/U
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	5
	
	

	26
	清洗喷油嘴

Nettoyage des injecteurs
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	18
	
	

	27
	清洗进气支气管

Nettoyage des conduits d'admission d'air
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	6
	
	
	3
	
	
	15
	
	

	28
	EGR控制阀

Vanne EGR (Valve de Recirculation des Gaz d'Echappement)
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	16
	
	

	29
	维修起动机

Réparation du démarreur
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	15
	
	

	30
	维修发电机

Réparation de l'alternateur
	次/U
	4
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	10
	
	

	31
	更换水箱

Remplacement du radiateur de moteur
	只/U
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	13
	
	

	32
	维修离合器

Réparation de l'embrayage
	次/U
	8
	
	
	5
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	18
	
	

	33
	驻车制动器总成

Frein de stationnement (ensemble) 
	套/U
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	8
	
	

	34
	更换前刹车片

Remplacement des plaquettes de frein avant
	副/U
	6
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	35
	更换前刹车盘

Remplacement des disques de frein avant
	副/U
	4
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	36
	更换后刹车片

Remplacement des plaquettes de frein arrière
	副/U
	6
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	37
	更换后刹车盘

Remplacement des disques de frein arrière
	副/U
	4
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	38
	更换前刹车蹄

Remplacement des mâchoires de frein avant 
	个/U
	2
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	15
	
	

	39
	更换后刹车蹄

Remplacement des mâchoires de frein arrière
	个/U
	4
	
	
	4
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	13
	
	

	40
	更换前刹车鼓

Remplacement des tambours de frein avant
	个/U
	4
	
	
	4
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	13
	
	

	41
	更换后刹车鼓

Remplacement des tambours de frein arrière
	个/U 
	4
	
	
	4
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	13
	
	

	42
	更换刹车总泵

Remplacement du maître-cylindre de frein
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	13
	
	

	43
	更换刹车分泵

Remplacement de l'étrier de frein
	个/U
	6
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	18
	
	

	44
	前轮ABS传感器

Capteur ABS roue avant
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	15
	
	

	45
	后轮ABS传感器

Capteur ABS roue arrière
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	15
	
	

	46
	刹车修理包

Kit de réparation de frein
	套/U
	4
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	8
	
	

	47
	刹车油管

Flexible de frein
	根/U
	6
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	12
	
	

	48
	稳定杆连杆总成

Barre stabilisatrice
	套/U
	4
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	16
	
	

	49
	更换前轮内轴承

Remplacement du roulement de roue avant
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	20
	
	

	50
	更换后轮内轴承

Remplacement du roulement de roue arrière 
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	20
	
	

	51
	更换前半轴

Remplacement du cardan avant
	个/U
	6
	
	
	/
	
	
	4
	
	
	/
	
	
	13
	
	

	52
	更换后半轴

Remplacement du cardan arrière
	个/U
	6
	
	
	/
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	13
	
	

	53
	更换前减震器

Remplacement de l'amortisseur avant
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	32
	
	

	54
	更换后减震器

Remplacement de l'amortisseur arrière
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	32
	
	

	55
	更换前悬挂下摆臂

Remplacement du bras de suspension inférieur avant
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	56
	更换后悬挂下摆臂

Remplacement du bras de suspension inférieur arrière
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	57
	更换立柱连杆总成

Remplacement de la rotule de direction
	套/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	18
	
	

	58
	横拉杆端头总成

Rotule de direction
	套/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	15
	
	

	59
	更换钢板总成

Remplacement des ressorts à lames
	套/U
	4
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	60
	更换弓字板

Remplacement du ressort en arc
	套/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	61
	更换前十字节

Remplacement du cardan avant
	个/U
	6
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	26
	
	

	62
	更换后十字节

Remplacement du cardan arrière
	个/U
	6
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	26
	
	

	63
	前轮内轴承

Roulement de roue avant
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	8
	
	
	4
	
	
	26
	
	

	64
	后轮内轴承

Roulement de roue arrière
	个/U
	8
	
	
	6
	
	
	8
	
	
	4
	
	
	26
	
	

	65
	维修前桥差速器

Réparation du différentiel avant
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	66
	维修后桥差速器

Réparation du différentiel arrière
	个/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	67
	更换组合皮带

Remplacement de la courroie d'accessoires 
	副/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	68
	更换皮带涨紧轮

Remplacement du galet tendeur de courroie
	副/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	18
	
	

	69
	更换气门室垫

Remplacement du joint de couvercle de culasse
	副/U
	4
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	26
	
	

	70
	空调抽空加氟(制冷剂)

Vidange et recharge du système de climatisation 
	瓶/U
	10
	
	
	8
	
	
	8
	
	
	6
	
	
	30
	
	

	71
	车门玻璃升降器总成

Vidange et recharge du système de climatisation 
	套/U
	2
	
	
	2
	
	
	3
	
	
	1
	
	
	15
	
	

	72
	四轮定位

 Géométrie des trains roulants
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	1
	
	
	26
	
	

	73
	平衡轮胎

Équilibrage des pneus
	次/U
	8
	
	
	6
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	52
	
	

	74
	车辆轮胎

Pneu de véhicule
	条/U
	16
	
	
	24
	
	
	20
	
	
	8
	
	
	110
	
	

	75
	车辆钣金

Tôlerie automobile
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	12
	
	

	76
	车辆喷漆

Peinture automobile
	次/U
	2
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	8
	
	

	77
	维修车辆底盘

Réparation du châssis du véhicule
	次/U
	2
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	3
	
	
	16
	
	

	78
	箱体焊接

Soudure de la carrosserie
	次/U
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	8
	
	

	79
	维修发动机

Réparation du moteur
	次/U
	4
	
	
	3
	
	
	4
	
	
	2
	
	
	12
	
	

	总计Total
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


报价单位：___________________    报价日期：__________________

授权委托人：_________________    报价有效期：自规定的报价截止日期后90天
Unité de soumission : ___________________

Date de soumission : __________________ 
Mandant autorisé : _________________

Validité de l’offre : 90 jours après la date limite de soumission spécifiée
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